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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
muayyan xalgning adabiy tili taraggiyotiga munosib hissa qo‘shgan ijodkorlarning
badiiy asarlari tilini turli leksik-semantik, lingvopoetik va lingvokulturologik
aspektlarda o‘rganishga alohida e’tibor garatilib kelinmogda. Ijtimoiy ong va
tafakkur rivojida muhim o‘ringa ega badiiy asarlar tilining badiiy-estetik, lug‘aviy-
ma’noviy va lingvomadaniy xususiyatlarini ochib berish hamda adabiy tildagi
mazkur jihatlarning taraggiyot qgonuniyatlarini aniglash filologiya fani uchun
barcha davrlarda ham dolzarb muammolardan biri bo‘lib golmoqda.

Dunyo adabiyoti va tilshunosligida mazkur muammo insoniyat badiiy
tafakkurida gadimdan bugungi globallashuv davrlarigacha mavjud bo‘lgan turli
lisoniy obrazlarni muayyan badiiy  asarlar misolida aniglash, o‘rganish,
tizimlashtirish, tavsiflash zamonaviy tilshunoslik, xususan, lingvopoetika hamda
lingvokulturologiya yo‘nalishining muhim vazifalaridan biri sifatida garalmoqda.
Shu nugtai nazardan, madaniyati, urf-odatlari bir-biriga yagin bo‘lgan o‘zbek va
tojik tilining lisoniy mushtarakligini, o‘zaro ta’siri masalalarini Jamol Kamol
she’riyati misolida tadrijiy rivojlanishini ilmiy-nazariy jihatdan tadqiq etish
zaruratini tagozo etadi.

Mamlakatimiz hayotida kechayotgan tub islohotlar boshga sohalar gatori
tilshunoslik yo‘nalishida ham o‘zining amaliy ifodasini topmoqgda. Shu boisdan
o‘zbek adabiyotining yorgin namoyondasi Jamol Kamol she’riyatining lug‘aviy,
uslubiy xususiyatlarini zamonaviy ilmiy-metodologik tamoyil va usullar asosida
o‘rganish, tojik hamda o‘zbek adabiy tili taragqgiyotidagi tarixiy ahamiyatini to‘g‘ri
yoritish, baholash kun tartibidagi masalaga aylanmoqda.. Zero, “...Adabiyot va
san’atga, madaniyatga e’tibor — bu avvalo, xalgimizga e’tibor, kelajagimizga
e’tibor ekani, buyuk shoirimiz Cho‘lpon aytganidek, adabiyot va madaniyat
yashasa, millat yashashi mumkinligini unutishga bizning aslo haggimiz yo‘q” *.
Shunday ekan, “Ikki tilda so‘zlaydigan bir xalq” o‘rtasida madaniy, ijtimoiy
alogalar bo‘lganidek, tillar aro ham xuddi shunday aloga, so‘z o‘zlashishi va
o‘zlashtirish muhim ahamiyat kasb etmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF 4947-son
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2019-yil 21-oktabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-
5850-sonli Farmoni, 2020-yil 6-noyabrdagi “O‘zbekistonning yangi taraqqiyot
davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi  PF-6108-son  Farmoni, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi 984-son Qarori bilan “Davlat tilini
rivojlantirish departamenti to‘g‘risida”gi Nizomi, 2017-yil 17-fevraldagi PQ 2789-
son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqgot ishlarini tashkil etish, boshgarish
va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-
yil 20-apreldagi PQ 2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-

! Mirziyoyev Sh. Adabiyot va san’at, madaniyatni rivojlantirish — xalqimiz ma’naviy olamini yuksaltirishning
mustahkam poydevoridir // “Xalq so‘zi”, 2017-yil, 4-avgust.
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tadbirlari to‘g‘risida”gi, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-
yil 24-iyuldagi “Samarqand davlat universiteti faoliyatini yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari  to‘g‘risida”gi  571-son Qarori, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining “O°‘zbekiston Respublikasining 2030-yilgacha oliy ta’limi tizimini
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi 2019-yil 8-oktabrdagi PF-
5847-sonli Qarori hamda 2020-yil 11-martdagi “O‘zbek tili va adabiyoti bo‘yicha
fundamental va amaliy tadqgiqotlar samaradorligini yanada oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi 139-sonli Qarorida mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-
huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” yo‘nalishiga
muvofiqg bajarildi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda xususiy lisoniy
omillar har biri aniq tilga xos qoidalarni o‘z ichiga oladi. Chunonchi, har bir til
(hattoki bir oilaga mansub tillarda ham) o‘ziga xos fonetikaga, leksik sathga,
grammatik qurilishga, stilistik uslublarga ega. Demak, bu ikki tur (faktorlar) bir-
birini taqozo giladi, umumiylik xususiyatlarini o‘z ichiga oladi. So‘zlarning
vaziyat talabiga ko‘ra ma’no kasb etishi, so‘zlovchi mahoratini aks ettiradi.
Leksemalarning o‘z va ko‘chma semalari, nutqdagi ahamiyati, poetikada ma’no
semalarining turlanishi kabi masalalar janon hamda Yevropa tilshunosligida XI1X
asrdan boshlab ancha keng tadgiq etib kelinmogda. G.Paul, U.Vaynrayx,
V.Y.Rozentsveyg, V.A.Avrorin, E.M.Vereshagin kabi olimlarning bu muammoga
doir salmogli tadgiqotlari yaratilgan. Ozbek tilshunosligida A.Navoiy, Abdurauf
Fitrat, E.D.Polivanov, A.K.Borovkov, F.Abdullayev, U.Tursunov, V.V.Reshetov,
M.Mirzayev, K.Yusupov, K.Rahmonberdiyev, N.G‘ulomova, H.G‘ulomov kabi
olimlarning qator ishlarida tillarning o‘zaro alogalari, xususan tojik va o‘zbek
tillarining o‘zaro munosabati hagida muhim fikrlar bildirilgan. Tojik tilshunos
olimlari Q.Tohirova, M.Muhammadiyev, N.Ma’sumiy, B.Niyozmuhammedov,
R.G‘afforov, Sh.Rustamov, N.Sharopov, B.Kamoliddinov, A.Hasanov,
T.Shokirov, A.Vohidov, N.Solihov!, R.Gafforov?, T.Choriyev, o‘zbek tilshunos
olimlari E.Begmatov, 1.Qo‘chqortoyev, A.Hojiyev, H.Ne’matov, A.Rustamov,
A.Mamatov, G Abdurahmonov, S.G‘oyipov, T.Mullayev, M.Mirtojiyev,
G.Muhammadjonova, R.Rasulov, N.Mahmudovlarlarning monografiyalarida tojik
adabiy tilidagi o‘zbekcha o‘zlashma so‘zlar va o‘zbek adabiy tilidagi tojikcha
so‘zlarning o‘ziga xos xususiyatlari hagida gisgacha ma’lumotlar gayd etilgan.
Birog o‘zbek adabiyotida o‘zining go‘zal she’riyati, qolaversa, madaniy
merosimizni boyitgan tarjimalari bilan adabiyotimizga, yosh avlod tafakkuri
rivojiga ulkan hissa qo‘shgan Jamol Kamol she’riyati adabiyotshunoslik nugtayi

! Conuxos H. Axamusaru Ba 3apypati (apXaHIHUropiA jgap 3aboHImMHOCHM apa® Ba Qopcy Touuk. IMaému
JoHumroxy MuwumH Togukncton. baxmm mimxoun dunomnorit 2020. Ne7 2020. — B. 121.
2 G*afforov R. Zabon va uslubi Rahim Chalil. — Dushanbe:1966.
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nazaridan keng tarzda tadqiq etilgan bo‘lsa-da, tilshunoslik nuqtayi nazaridan,
xususan, tilning leksik-semantik tadgiq imkoniyatlaridan kelib chiggan holda
o‘rganilmagan. Adabiyotshunoslikda ustoz olim O.Safarovning “Ulkan shoir va
iste’dodli tarjimon”, “Asr hagiqatlarining she’riy tarannumi” (L.Sharipova bilan
hammualliflikda), “Ziyorat zamzamalari yoxud “Safar daftari” she’riy turkumi”
nomli magolalarida shoir ijodi tadriji, uning aruzda bitgan she’rlari, bu asarlarning
badiiy qgimmati kabi masalalar o‘z ifodasini topgan®. Bundan tashgari
N.Rahimjonov, Sh.Hasanov, D.Quvvatovalarning doktorlik, Sh.Aldasheva,
D.Nazarova, K.Qarshiyevlarning filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
dissertatsiyalarini, I.Haqqulov, N.Rahimjonov, Shukrullo, A.Samad, X.Davron,
R.Raupov? singari olimlarning shoir to‘plamlariga yozgan so‘zboshilari, magola
va tagrizlarini alohida ta’kidlash lozim.

Tadgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi. Dissertatsiya tadgigoti Buxoro davlat
universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalariga muvofiq «O‘zbek tilshunosligida
til, shaxs va jamiyat munosabatlari tadqiqi muammolari» (2016-2023 vyy.)
mavzusidagi ilmiy-tadqgigot yo‘nalishlari doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi Jamol Kamol she’riyati misolida tojik va o‘zbek
adabiy tili leksikasining o‘zaro ta’siri, shoirning ikki til orasidagi alogadorlikni
yuzaga chigarishdagi o‘ziga xos mahorati, tojikcha-o‘zbekcha leksemalarning
leksik- semantik xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

shoir she’rlarida tojikcha-o‘zbekcha leksemalardan foydalanishdagi o‘ziga
xosligini, leksik birliklarni turli mavzular rang-barangligi bo‘yicha tasnif etish va
shu orgali Jamol Kamolning o‘zbek adabiy tili so‘z boyligini rivojlantirishdagi
o‘rnini ko‘rsatish;

so‘zlarni shakl va ma’no turlariga ko‘ra tahlil etish va olingan natijalar
bo‘yicha davr adabiy tili leksikasida so‘z ma’nosi bilan bog‘lig jihatlarni belgilab
berish;

tojikcha va o‘zbekcha  kontekstual ma’nodoshlar, darajalanishi
(graduonimiya) antonim, omonimlarning lingvopoetik vazifaviy jihatlarini ochib
berish;

shoirning tojikcha va o‘zbekcha neologizmlarni go‘llash mahoratini va har
ikkala tilning tadrijiy rivojlanishiga qo‘shgan hissasini aniglash;

Safarov O. Ulkan shoir va iste’dodli tarjimon. Asr haqiqatlarining she’riy tarannumi. (L.Sharipova bilan
hammualliflikda). Ziyorat zamzamalari yoxud “Safar daftari” she’riy turkumi // Kitobda: Safarov O. Buxoro adabiy
harakatchiligi tarixidan lavhalar. —-Buxoro: Durdona, 2015. — B. 379-405.

2. PaxummxanoB H. Jlupuyeckasi modma (Ha OCHOBE MaTepHaioB y30ekckod mo3szuu 1961-1973 rr.): ABToped.
qucc... kaua. ¢unon Hayk. —Tamkenrt, 1975. —23 c¢. Shukrullo. Shoir hagida so'z. Kitobda: Jamol Kamol. Umidli
dunyo. — Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san'at nashriyoti, 1988. —B . 3., Haqqul I. She'riyat — dard
va umid dyemak // Buxoro mavijlari, 2008. Ne 3. —B.23. Haqqulov 1. She’riyat — dard va umid demak. Kitobda:
Jamol Kamol. Saylanma. Olti jildlik. 1 jild. Asr bilan vidolashuv. —Toshkent, G*.G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa
uyi, 2018. —B.5-21. Samad A. Suvaydo. Kitobda: Jamol Kamol. Yana ko'nglimda ul oy. —Toshkent: MERIYUS,
2010. —B. Nazarova D. Jamol Kamol shye'riyati poetikasi. Filologiya fanlari bo'yicha falsafa doktori diss-yasi.
Buxoro.2021. Qarshiyev K. Jamol Kamol she’riyatida janrlar va shakllar rang-barangligi. Filologiya fanlari bo‘yicha
falsafa doktori diss-yasi. Samargand.2022.



tojikcha-o‘zbekcha so‘zlarning  emotsional-ekspressivlik — munosabatni
ifodalash holatlarini asoslash;

metafora asosida ma’no ko‘chishining lingvopoetik xususiyati, vazifasi
hamda imkoniyatlarini aniglash, badiiy-estetik giymatini ochib berish.

Tadgigotning obyekti sifatida Jamol Kamol she’riyatidagi tojik va o‘zbek
adabiy tillariga mansub leksik birliklar belgilangan.

Tadgigotning predmetini Jamol Kamol she’riyatida tojikcha va o‘zbekcha
leksemalarning leksik-semantik tahlili tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Dissertatsiyada tavsiflash, kontekstual, lingvopoetik
va statistik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Jamol Kamol she’riyati leksikasidagi tojikcha-o‘zbekcha leksemalarning
qo‘llanish darajasi, genetik asosi, o‘zaro nisbati, faollik darajasi, miqdori,
mavzuviy guruhlari aniqlanib, ikki tilga xos so‘zlarning metaforik, metonimiya va
sinekdoxa kabi leksik-semantik xususiyatlari ochib berilgan;

shoir she’rlarida hayot osmoni, umid ummoni, quyosh og ‘ushi, hansirar qoya,
og ‘ochlar jim, sog ‘inch kezar tanamda, keksa ochun kabi metaforalarning odatiy,
sinestetik kabi semantik, ekspressivlik, bo‘yoqdorlik kasb etuvchi poetik-estetik
tabiati hamda so‘z, ibora, omonim, antonim va she’riy san’atlarni ta’minlovchi
lingvopoetik imkoniyatlari isbotlangan;

tojik tilidan o‘zbek adabiy tiliga o‘zlashib dominant leksemaga aylangan
bahor, daraxt, gul, dil kabi leksemalarning shoir she’rlaridagi o‘zbek tilida mavjud
tarixiy, arxaik, neologizm singari ma’noviy jihatlari dalillangan;

ijodkorning badiiy mahoratini belgilovchi ko ‘rkam-fusunkor; dil-yurak,
ko ‘ngil; ko ‘rgulik-savdo; fusun-chiroy kabi sinonimlarni bir misraning o‘zida
ketma-ket qo‘llash orqali ifodadorlikni oshiruvchi individualligi, "dil" va "jon"
konseptlarining faol birlik sifatida ahamiyat kasb etishi (dilpora, dilband, dilshod,
dilxun, mehri dil, porayi dil) va badiity nutqdagi qo‘shma so‘z hamda izofali
birikmalarning uslubiy vazifalari aniglangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tadgigot natijasida chigarilgan ilmiy xulosalar kelgusida ijtimoiy va falsafiy
yo‘nalishdagi ilmiy izlanishlar uchun gimmatli va boy manba bo‘lib xizmat qgilishi,
tilshunoslik va adabiyotshunoslik doirasida amalga oshirilishi mumkin bo‘lgan
iImiy tadgiqotlar yaratish uchun foydalanish mumkinligi aniglangan;

tilshunoslikda lug‘aviy-badiiy, lingvokulturologik tahlili amalga oshirilgan;

Jamol Kamol ijodi orgali tojik va o°zbek tilining o‘zaro alogadorlik o‘rinlari
belgilangan;

ushbu mavzu tadgiqi natijasida chigarilgan xulosalar tilshunoslikda muhim
ilmiy-nazariy ma’lumotlar berilishiga, ijodkor she’riyatining o‘ziga xos jihatlari
borasidagi nazariy-amaliy mashg‘ulotlarning tashkil etilishiga, darslik va
go‘llanmalarning mukammalashuviga xizmat gilishi dalillangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq belgilanganligi,
uning talab darajasida ilmiy asoslanganligi, nazariy ma’lumotlar va faktik
materiallar ishonchli ilmiy, badiiy manbalardan olinganligi, metodik jihatdan
mukammal asoslanganligi, tavsiflash, lingvopoetik, kontekstual, statistik tahlil

8



usullariga asoslanganligi, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi,
tadgiqot natijalarining vakolatli tuzilmalar tomonidan e’tirof etilganligi, muammo
milliy madaniyat va tilning o‘zaro alogadorligiga ko‘ra yoritilganligi bilan
asoslanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
iImiy ahamiyati tojikcha-o‘zbekcha leksemalarning oziga xos o‘rni, lingvopoetik
xususiyatlari  hamda  badiiy-estetik ~ vazifalari ~ xususidagi  bilimlarni
mukammallashtirishda, ularni aniq tizim bo‘yicha o‘rganishda, lingvopoetika, til
va madaniyat alogalarini o‘rganuvchi sohalardagi ilmiy-nazariy muammolarni hal
gilishda, shoir she’rlari asosida tojikcha-o‘zbekcha leksemalar asosida lugat-
ma’lumotnomalar yaratishda, ularning badiiy-estetik va lingvomadaniy tabiatiga
daxldor masalalarni tadqiq etishda namoyon bo‘ladi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, tilshunoslikning nutq
madaniyati va badiily matnning lingvistik, lug‘aviy-badiiy tahlilini amalga
oshirishda, «Matn lingvistikasi» va «Lingvopoetika» fanlaridan o‘quv gqo‘llanmalar
yaratish, seminarlar tashkil qilish hamda amaliy mashg‘ulotlar uchun o‘quv
go‘llanmalar va metodik tavsiyalar yaratishda foydalanish samara berishi,
ommaviy axborot vositalarida Jamol Kamolning so‘z tanlash borasidagi mahoratini
targ‘ib etishga xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarning joriy qilinishi. Jamol Kamol she’riyatida tojikcha-
o‘zbekcha leksemalarning leksik-semantik xususiyatlari tadqgigi bo‘yicha olingan
iImiy natijalar asosida:

Jamol Kamol she’riyati leksikasidagi tojikcha-o‘zbekcha leksemalarning
go‘llanish darajasi, genetik asosi, o‘zaro nisbati, faollik darajasi, miqdori,
mavzuviy guruhlari aniglangani, ikki tilga xos so‘zlarning metaforik, metonimiya
va sinekdoxa kabi leksik-semantik xususiyatlari hagidagi xulosalardan O‘zRFA
QB Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot institutida bajarilgan F1-FA-0-
13229-ragamli “Hozirgi qoragalpoq tilida funksional so‘z yasalishi” mavzusidagi
fundamental loyihani bajarishda qo‘llanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
Akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limining 2022- yil 25-martdagi 111/1- son
ma’lumotnomasi). Natijada tilshunoslikning lingvopoetik tahlil metodlarini
takomillashtirish imkoni yaratilgan.

Jamol Kamol she’rlaridagi o‘zbekcha, fors-tojikcha leksik sathi va tarixiy-
arxaik, neologizmlar tarkibi, uslubiy ma’nolari hamda lingvopoetik ahamiyati
muallif tomonidan tayyorlangan o‘quv go‘llanma boshlang‘ich ta’lim yo‘nalishi
talabalari uchun mo‘ljallangan bo‘lib, ana shu magsadlarni amalga oshirish uchun
xizmat qiladi. 2021-yildan boshlab amaliyotga joriy etilgan (O‘zbekiston
Respublikasi  Fanlar Akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limining 2022-yil
25-martdagi 113/1-son ma’lumotnomasi). Natijada “Boshlang‘ich ta’limda bolalar
adabiyoti” o‘quv qo‘llanmasida shoir she’rlarida leksik sath, o‘zlashma so‘zlarning
0‘ziga X0s ma’noviy jihatlari aniglangan;

ljodkorning badiiy mahoratini belgilovchi sinonimlarni ketma-ket qo‘llash
orgali ifodadorlikni oshiruvchi individualligi, faol birlik sifatida ahamiyat kasb
etuvchi  leksemalardan foydalanishi  hagidagi  xulosalardan  O‘zbekiston
Respublikasi Xalq ta’limi vazirligi O‘zbekiston pedagogika fanlari ilmiy-tadgigot
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instituti  Qoraqgalpog‘iston filialida amalga oshirilgan A3-2016-0908165532
raqamli “Qoraqalpoq tilining yangi alfaviti va imlo qoidalariga muvofiq ona tili va
adabiyotini  rivojlantirish  metodikasi” mavzusidagi fundamental loyihani
bajarishda foydalanildi (O‘zbekiston Respublikasi Xalq ta’limi vazirligi
O<zbekiston pedagogika fanlari ilmiy-tadgigot instituti Qoragalpog‘iston filialining
2022-yil 15-noyabrdagi 318/1-son ma’lumotnomasi). Natijada umumiy o‘rta ta’lim
o‘quvchilarining og‘zaki va yozma nutqini shakllantirish samaradorligiga oid
aniglash uchun asos bo‘lib xizmat giladi.

Shoir she’rlaridagi metafora, metonimiya, sinekdoxa asosidagi ma’no
ko‘chishlarning ahamiyati hagida ilgari surilgan ilmiy xulosalardan “Buxoro”
telekanalining “Assalom, Buxoro”, “Sakkizinchi mo‘jiza” ko‘rsatuvlarida
foydalanildi. Keltirilgan tahlillar esa teletomoshabinlarning bilimi, kitobxonlikka
gizigishini oshirish imkonini berdi (Buxoro viloyati teleradiokompaniyasining
2022- yil 21-apreldagi 1/87-son ma’lumotnomasi). Natijada ushbu ko‘rsatuvlar
uchun tayyorlangan materiallarning mazmuni mukammallashuviga, ilmiy
dalillarga boy bo‘lishiga, ko‘rsatuvning ilmiy-ommabopligi ta’minlanishiga
erishilgan;

“Jamol Kamol she’riyatida tojikcha-o‘zbekcha leksemalarning leksik-
semantik xususiyatlari” mavzusidagi dissertatsiyasida ilgari surilgan ilmiy
xulosalardan 2021-2022-yillarda O°‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi Buxoro
viloyati bo‘limi huzuridagi “Nilufar” adabiy to‘garagi mashg‘ulotlari materiallarini
tayyorlashda foydalanildi (O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi Buxoro viloyati
bo‘limining 2022- vyil 1-avgustdagi 19-son ma’lumotnomasi). Natijada,
yoshlarning  umuminsoniy g‘oyalarning kamol topishiga, so‘z boyligining
oshishiga xizmat gilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari bo‘yicha
6 ta, jumladan, 2 ta xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy konferensiyalarida
ma’ruza gilingan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiyaning umumiy
mavzusi bo‘yicha jami 15 ta ilmiy magola, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari
asosiy ilmiy natijalarini chop etish bo‘yicha tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta
magola, jumladan, 6 ta respublika va 2 ta xorijiy jurnallarda e’lon gilingan.

Tadgigotning tuzilishi. Dissertatsiya tarkibi kirish, 3 asosiy bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan. Umumiy hajmi 134
sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi bayon etilgan, ishning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgiqotning magsadi va vazifalari, shuningdek, ob’yekti va predmeti aniglangan.
Tadgiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijasi, natijalarning ishonchliligi, ilmiy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy etilishi,
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e’lon qilinganligi, dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Poetik nutqda so‘zlarning lug‘aviy
vazifasi” deb nomlanadi. U ikki fasldan iborat. Bobning birinchi fasli “Ozbek tili
leksikasining tarixiy etimologik gatlamlarini o‘rganishning nazariy asoslari” deb
atalgan. Bunda tilshunoslikda til leksikasi sistemasidagi sohalarni guruhlarga
ajratib o‘rganishda lug‘aviy qatlamlar bilan birgalikda “maydon” tushunchasi
go‘llanilish hollari ham uchrashi, o‘zbek tili leksikasining tarixiy, etimologik
gatlamlari hagida so‘z boradi. Shuni ta’kidlash kerakki, tilning lug‘at tarkibidagi
har ganday birliklar nutgning ijtimoiy, vazifaviy, uslubiy ko‘rinishlariga
moslashgan bo‘ladi. Til ijtimoiy hodisa ekan, leksik gatlam ham doimiy harakatda,
saygallanishda davom etaveradi.

O‘zbek tilidagi o‘zlashma gatlamlarning imkoniyatlari hagida shuni aytish
mumkinki, fors-tojikcha, arabcha so‘zlar gatlami ham tilimizdagi so‘zlarning yangi
ma’no kasb etishi, uslubiy vazifa bajarishini ta’minlashda ma’lum ahamiyatga ega.
Buning natijasi o‘laroq, o‘zbek adabiy tili yanada boyib, leksik-semantik
sistemasida shakllanish, rivojlanish kuzatiladi. Albatta, buning o‘ziga xos obyektiv
ehtiyoj bilan belgilanuvchi mezonlari mavjud.

Ko‘rinadiki, tojik tili rasmiy adabiy til sifatida ham, ikki millat o‘zaro
qgorishib ketgan xalq tili sifatida ham o‘zbek tili leksik gatlamida alohida o‘rin
tutadi. Tojik tilidagi ayrim so‘zlar o‘zbek tili bilan bir gatorda nafagat adabiy tilda,
aholining o‘zaro muomala tilida ham o‘z mavqgeyiga ega til bo‘lib goldi. Aynigsa,
bu hol Samargand va Buxoro hududlarida, Farg‘ona va Qashgadaryo viloyatlarida,
shuningdek boshga bir gator shahar va gishlog aholisi uchun xarakterli bo‘lgan. Bu
ikki til hagida Navoiyning “Muhokamatul-lug‘atayn” asarida go‘yoki bir-biri bilan
“poyga o‘ynayotgan otlarga” o‘xshatilib, ona tili — turkiy (o°zbek) tilni nihoyatda
gadrlagani va sevgani, uning go‘zalligini kashf etishga gilgan sa’y-harakati
barobarida fors-tojik tilini ham yaxshi egallagani hamda jozibador til sifatida
e’tirof etilganini bilamiz. VV.V. Bartold ta’biri bilan aytganda: «... agar arab tili
musulmon dunyosi uchun Yevropadagi lotin tilidek ahamiyatga ega bo‘lsa, fors
tilini fransuz tilining ta’siri bilan tenglashtirish mumkin»* .

Tojik (fors) va o‘zbek (turkiy) tili ham lug‘at tarkibidagi potensional
imkoniyat, lug‘at tarkibining kishilik jamiyatida foydalanilayotgan birliklariga
nisbatan miqdoriy jihatdan ustun turadi. Bu ikki tilning genezisi hagida tojik
tilshunosligi manbalarida turlicha fikrlarni uchratamiz. N.Bozidovning ‘“Nazaryai
zabonshinosi” kitobining “Tasnifoti genealogii zabonho” bo‘limida shunday
deyiladi:

I'ypyxu aponii — 1) dopcii- 3a00HU JaBIaTuu IPOH acT, Fallp a3 uH gap 6aseb
paiionxon XUHAYCTOH Ba A(DFOHUCTOH MaxH MIyJaacT. Xaaaul apadit meOora.

2) TOYUKHU- 3a00HU aTa0u-MWJINKM XaJIKH TOYMK acT. 3a00HW TOYMKH Faulp a3
To4uKHCTOH nap 6ab3e paiionxon ¥Y36ekucron, KazokucTon Ba KuprusucToH xam
BYUMYy/ A0pa.

3a00HX0H TYPKH (TYpKU-TOTOPH)

'Hojiyev A. O‘zbek tili leksikologiyasi.-T.: Fan, 1981. — 5.96.
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1) Typku-xat OH a3 coiu 1929 6a anudoOou pycu rysamr; 2) 03apOoHIOHN
3)rypkManu 4) raray3u 5) Kpumu 6) kapauyaeBu ) y30eku 8) onroii 9) kazoxku 10)
Kapakannoku 11) yiirypm...!

Tojikcha so‘zlarning o‘zbek adabiy tiliga o‘zlashtirilishi bir davrning mahsuli
emas. Ularning tilimizda ishlatila boshlashi bir necha tarixiy taraqgiyot davrlari
bilan bog‘lig. Keyingi ikki ming vyil davomida O°‘rta Osiyoda, xususan,
O‘zbekistonda mahalliy aholi tili uch marta o‘zgargan, ya’ni sharqiy eron tillari
o‘rniga g‘arbiy eron (fors tili) va milodning boshlaridan turkiy tillar keng
targalgan. Bundan tashgari o‘zbek xalgi va tilining shakllanishida garlug, gipchoq
va o‘g‘uz urug‘lari bilan birga eronzabonlar (sug‘diy, xorazm) ning ham hissasi
katta bo‘lgani aniq.

So‘z o‘zlashtirish jarayonidagi bu kabi holatlardan boxabarlik nutq vaziyatida
leksemalarni matndan kelib chigib o‘z o‘rnida qo‘llash, ulardan to‘g‘ri foydalanish
imkonini beradi.

Tilning lug‘at tarkibidagi mavjud vositalardan aniq bir nutgiy jarayonda,
nutqiy uslublarda erkin, tanlagan holda foydalanish o‘sha nutgiy shaklning leksik
normalarini belgilaydi va shakllantiradi.

«Lingvistik poetika» atamasini ilk marta olim V.P.Grigorev o‘tgan asrning
70-yillarida ilmiy muomalaga olib kirgan?. Shundan keyin badiiy asar tili estetik-
falsafiy, struktur-semiotik, leksik-semantik, uslubiy yondashuvlar asosida
o‘rganila boshlandi, badiiy matnga estetik nugtayi nazardan baho berishga alohida
e’tibor qaratildi.

O‘rganilgan bir gancha tadgiqot ishlarida poetik nutq, anig bir ijodkorning til
boyligi, undan gay tarzda mahorat bilan foydalanishi, asar tilini adabiyotshunoslik
va tilshunoslik nuqtayi nazaridan tadqiq qilish yo‘llari hagidagi fikrlar bayon
etilgan. Jumladan, Sh.Shoabdurahmonov, J.Esonov, X.Doniyorov, S.Mirzayev,
Q.Samadov, A.Ahmedov, N.Shukurovlarning asarlarida shoirning o‘ziga Xos
poetik tili, mahorati hagida gimmatli mulohazalar bildirilgan3. Poetik nutgni tadqiq
etish borasidagi fikrlar asosida shoir Jamol Kamol she’rlari lingvopoetik aspektda
o‘rganildi. Poetik ta’sir, tilni bezovchi omillar, turli ifoda vositalarini go‘llashda
ijodkor mahorati ochib berishga harakat gilindi.

Bobning ikkinchi fasli “Jamol Kamol she’rlari tilining leksik-semantik
tabiati” deb ataladi. Jamol Kamol yangi davr o‘zbek adabiyotida o‘z o‘rniga ega
ijodkor bo‘lib, uning she’riyati shoir merosining o‘ziga xos yorgin sahifasini
tashkil etadi. Zero, shoir ijodi Sharq va G‘arb adabiyoti sarchashmalaridan
oziglangan, ma’rifiy g‘oyalar bilan boyitilgan. Shoir she’riyati o‘ziga davrdosh,
avloddosh bo‘lgan shoirlarning birortasini takrorlamaydi. Uning aruz va barmoqgda
baravar ijod qilish  xususiyati O°zbekiston Qahramoni E.Vohidovga

! Bozidov N. Nazaryai zabonshinosi. Nashriyoti “Maorif” Dushanbe-1977. B.17.

2 I'puropses B.I1. [TosTuka cnosa. —M.: Hayka, 1979.

3 Esonov J. Badiiy asar tilini o‘rganish//O*gituvchilar gazetasi 1963. 6 dekabr. Ahmedov A. Badiiy asar tilini
o'rganish haqida. Ozbek tili va adabiyoti masalalari. 1960. Ne3. —B.46-50.Doniyorov X., Mirzayev S. So‘z san’ati.
Toshkent, 1962. -B.171-187.Doniyorov X., Mirzayev S. So'z san'ati. Toshkyent, 1962. B.173-174.
Shoabdurahmonov Sh. «Ravshan» dostonining tili va stili. AKD. Toshkent. 1949; «Po‘lat quyuvchi» poemasining
tili haqida ba’zi mulohazalar//Sharq yulduzi 1948. 4-son; Oybek romanlarining tili//Sharqg yulduzi. 1955. 10-son.
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yaginlashtiriladi’. Jamol Kamol poeziyasining xarakterli jihati unda ruhiy-
psixologik kechinmalarning ustuvorligida ko‘rinadi.

Shuni alohida ta’kidlash lozimki, har qanday nutq mohiyatidan kelib chiqib
saralab, tanlab ishlatilgan so‘zgina shoir ichki kechinmalarini, poetik fikrni to‘liq
ifodalashiga sabab bo‘ladi. She’riyatda ohangdorlik yoki xushohanglikni
ta’minlash eng birinchi shart hisoblanadi. Unda so‘zlar tarkibida gatnashuvchi
tilning eng kichik birligi fonemalar ham, gofiyalar ham xushohanglikka xizmat
gilishi lozim. Bularning hammasiga til vositalari orgali erishiladi. Ayni shu o‘rinda
tilshunoslik bilan adabiyoshunoslikning tekshirish ob’yekti ham, manfaati ham
to‘gnashadi.

Jamol Kamol she’rlarida umumnutqga tegishli sozlar bilan bir gatorda poetik
so‘zlarning ma’lum bir uslubiy vazifa bajarganiga guvoh bo‘lamiz.

Mehr ham o°zingsan, tobon ham o°zing,
Shu so‘ngsiz, girogsiz koinotga bosh 2.

Shoir ijodiga mansub “Nido” she’rida quyoshga nisbatan an’anaviy “mehr”
leksemasi qo‘llangan. Fors-tojik tilidan o‘zlashgan “tobon” so‘zi “yorug‘, porloq,
yaltiroq, yorqin, nurli” so‘zlariga ma’nodosh sifatida ishlatiladigan leksema bo‘lib,
she’riy nutqda “mohi tobon, xurshidi tobon” izofali birikma tarkibida qo‘llangan.
Keyingi misrada ham xuddi shu jarayonni kuzatamiz, ya’ni “koinot”ga tashbeh
sifatida “so‘ngsiz” birligi keltirilganki, bu so‘z an’anaviy umumiste’moldagi birlik
deb garaladi. “Qirogsiz” birligi esa o‘zbek tilining izohli lug‘atida uchramaganini
alohida gayd etish lozim. Bu shoirning poetik nutgidagi topilmalardan biri bo‘lib,
koinotning chegarasizligi, hadsizligini ifodalashga xizmat gilayotgani ma’lum.
Chunki qirg‘oq suv havzasi birikmasi bilan birga qo‘llanadigan, mazmunan
“daryo, dengiz” leksemalari bilan yonma-yon turishini e’tiborga olsak,
“qirogsizlik” “koinot” leksemasiga nisbatan ‘“chek-chegarasizlik” ma’nosini
tashiydi.

Lekin sen Vatanni tutib begona,
Naysoningni undan aylasang darig*,
Qancha afsun bo‘lma, gancha afsona,
Men seni falak deb atamasman, yo‘q...

Shoir misralarda she’r ahli nutgida tez-tez takrorlanadigan “yomg‘ir” o‘rnida
fors-tojik tilidan o°zlashgan, erta bahorda, aprelda yog‘adigan yomg‘irni
ifodalovchi “nayson” leksemasidan foydalangan. Bu o‘z o‘rnida nutgning
ta’sirchanligini, obrazliligini oshirishga xizmat gilgan. Jamol Kamol she’rlarida
tojikcha-o‘zbekcha so‘zlarning semantik maydoni Xxilma-xil va rango-rang
leksemalardan iboratligi e’tiborimizni tortadi.

Har ganday tilni sayqallashda shu tilda ijod etuvchi shoir, yozuvchilar, olimlar
roli benihoya katta. J.Kamol ham ana shunday serqirra ijodi bilan tilimizning
leksik qgatlamini boyitishda, uning nagadar rang-barangligi, o‘ziga xosligini
ko‘rsatishda davom etayotgan til bilimdoni desak mubolag‘a emas. So‘z qo‘llashda

1 Hagqul I. She'r — kuygan ko'ngil izhori. https://kh-davron.uz/kutubxona/uzbek/ibrohim-hagqul-sher-kuygan-yurak-
izhori.html

2Jamol Kamol. Saylanma. Olti jildlik. I jild. Asr bilan vidolashuv. — Toshkent: G*.G‘ulom nomidagi nashriyot-
matbaa uyi, 2018. — B.131.
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mohir shoir she’rlaridagi leksemalarning tabiati tadqiq etilganda, lirik nutqdagi
ma’no ottenkalari umumnutgga mansub ma’nosiga urg‘u berilgani, ma’no yuki
balandligi, tushunarli variantlardan foydalanilgani ayon bo‘ldi.

Jamol Kamolning “O°‘zbek tilim” gasidasi misolida uning she’riyatidagi
tojikcha-o‘zbekcha so‘zlarning lug‘aviy-uslubiy xususiyatlari, leksik-semantik
tabiatini o‘zaro qgiyoslash asosida tadqigq etish jarayonida o‘zbek adabiy tiliga
ko‘plab fors-tojik leksemalarining o‘zlashgani, nutq vaziyatidan kelib chiqib, turli
semalarda namoyon bo‘lishi kuzatiladi:

Dilbarimsan shu jahonda,
Dilrabo o‘zbek tilim.
Ham go‘zalsan, ham asal,
Ohanrabo o‘zbek tilim? .

“Dilbar” forscha so‘z bo‘lib?, dilkash, dilfireb; kase ki bo husni xud digarero
dilboxtayi xesh mekunad; xushro‘, ra’no; mahbuba, yor” “dilni tortuvchi, jalb
etuvchi, yoqimli, dilni maftun etadigan, o‘ziga tortadigan, dilrabo” ma’nosini
ifodalaydi®. Ona tiliga nisbatan “dilbar” so‘zi go‘llanib, belgiga o‘xshashlik
asosida metaforik sema ifodalanyapti. Izohli lug‘atda ko‘rsatilgan beshta semadan
o‘zbek tiliga nisbatan go‘llangan “dilbar” so‘zining “yoqimli” semasi ustuvorlik
qilgan. Tilshunoslikning graduonimik qatorida “dilbar” so‘zining o‘rganilishi
jarayonida ham “chiroyli-go‘zal-yogimli-maftunkor-dilbar” sifatidagi darajalanish
kuzatiladi.

Jamol Kamolning “Asr bilan vidolashuv” she’riy to‘plamida 1958-yildan
boshlab to 1985-yilgacha yozilgan turli mavzuga bag‘ishlangan she’rlari
jamlanganligini e’tiborga olgan holda, shu to‘plam asosida adibning tojikcha
(forscha), o‘zbekcha (turkiy), arabiy leksemalardan foydalanganini miqdoriy
nisbatda aniglashga harakat qgildik. To‘plamdagi she’rlarda (to‘plamdan o‘rin olgan
dostonlar bundan mustasno) jami 38 573 ta leksema mavjud bo‘lib, shundan 18
515 tasi o‘zbekcha (turkiy), 12 343 tojikcha (fors), 7 715 tasi arabcha ekanligi
aniqlandi. Ya’ni 48 foiz o‘zbekcha (turkiy), 32 foiz tojikcha (forsiy), 20 foiz
arabcha so‘zlardan foydalangani miqgdoriy nisbati keltirib chigarildi. Ko‘rinadiki,
shoir she’rlarida tojikcha leksemalarning qo‘lanishi juda ko‘p migdorda bo‘lib, oz
o‘rnida ohangdoshlikni ta’minlash uchun, ayrim hollarda esa umumnutqqa
aylangan birliklarni go‘llashni ma’qul ko‘rganidan deb, baholash joiz.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Jamol Kamol she’rlarida an’anaviy
lisoniy birliklarning go‘llanishi” deb nomlangan bo‘lib, birinchi fasli “Tojikcha-
o‘zbekcha an’anaviy lisoniy birliklarning shoir ijodidagi tadqigi” masalasiga
bagishlandi. Bugungi kun zamonaviy tilshunosligida til va tafakkur, til va
madaniyat, til va nutg, til va madaniyatlararo mulogot munosabatlari muhim
ahamiyat kasb etadi. Lison, lisoniy birlik, an’anaviy lisoniy birliklar haqida juda
ko‘p garashlar mavjud. Lison — tilning kishi ongidagi til xotirasi markazida

1Jamol Kamol. Anvarmirzo hikoyatlari. Saylanma. Olti jildlik. V jild. Toshkent: “Yangi asr avlodi”, 2018 yil. — B.
85.

2 Ddapxanru 3a00uu Touuky. | xunn. —/{yman6e.2008. — 5.283

3 O'zbek tilining izohli lug‘ati. A.Madvaliyev tahriri ostida. — T.: O'zbekiston milliy ensiklopediyasi.—2008. — B.
154.
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mavjud birliklardan va ulardan foydalanish qoidalaridan iborat zaxira ekan, nutq
esa ana shu zaxiradan foydalanish jarayoni va shunday jarayonning hosilasi.
Mumtoz she’riyatda ham bir-biriga ko‘chish, nafagat lisoniy, obrazlar
mushtarakligiga guvoh bo‘lish, balki an’anaviy poetik obrazlar tizimi mavjudligini
ham ko‘rish mumkin.

Mumtoz adabiyotda keng qo‘llangan, asrlar davomida adabiyot olamida
tanish bo‘lgan ko‘pgina tojikcha-o‘zbekcha lisoniy birlikdan o‘z she’rlarida
mahorat bilan foydalanganini ko‘ramiz:

Qatra-gatra yosh to‘karda misli bir laylo gadah,
Ham chekar mehri — vafodin ohi vovaylo gqadah...!

Misrada “yosh” leksemasi shakldosh bo‘lib, bir nechta ma’nosiga ega bo‘lsa-
da, “ko‘z” leksemasi bilan yonma-yon berilmasa ham “to‘kar” leksemasi
ko‘magida fikrni to‘lig anglash imkoni paydo gilingan. Matnda “oh-voh, dod-
faryod” tarzida keng qo‘llanadigan undov so‘zning “ohi vovaylo” ko‘rinishidan
foydalanilgan. Bundan tashqari an’anaviy mehr, sarv, quyosh, may, paymona, vafo,
jom,yor kabi an’anaviy lisoniy birliklarni uchratamiz.

Jamiyatdagi ijtimoiy holat, insoniyat hayotidagi rivojlanish, evrilish,
yuksalishu tanazzul — barcha-barchasi lingvistikada aks etadi. Tilimizda mavjud
bo‘lgan birgina so‘zning o‘zi nutq tarkibida vaziyatga qgarab turlicha semalarni
ifodalab beradi. Ong ostida mavjud bo‘lgan garashlarimiz ruhiy holatimizni aynan
aks ettiruvchi leksema orgali ifodalanadi.

Uzun Kipriklari gulgun,
Dudoglar g‘uncha-yu xandon,
Chizilgan jonli tasvirdek
Biram nozik, biram nozik 2.

G‘azaldagi ushbu satrlarda ma’shuganing go‘zalligi: kipriklari, dudog‘ini
tasvirlashda o‘zbek mumtoz adabiyotiga xos bo‘lgan an’anaviylik mavjudligini
kuzatamiz. Shoir ijodida mumtoz she’riyat nafasini beruvchi lisoniy gatlamga
murojaatlar borligini ko‘rish mumkin.

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli “Metaforik ma’no va obrazlarni tasvirlashda
Jamol Kamol mahorati” deb nomlangan bo‘lib, shoir asarlari tilida har bir
semaning bo‘yoqdor uslub kasb etishi uning mag‘zini to‘qlashtirib, tilning leksik
gatlami nechog‘li imkoniyatga boy ekanligini ko‘rsatadi. Tilshunoslikda
so‘zlardagi ko‘chma ma’noning bu turi metafora — o‘xshatish asosida hosil
gilingan ko‘chma ma’no deyiladi. Bunday ko‘chma ma’no hosil qilishning eng
keng targalgan usuli sifatida badiiy uslubning, nutgq badiiyatining eng asosiy
omillaridan biri hisoblanadi. Semema tarkibidagi semalar asosida nutqda ko‘chma
ma’no hosil qilish bir ma’nolilik, ya’ni atama tabiatiga ega bo‘lmagan deyarli
barcha so‘zlar uchun xosdir. Shoir she’rlarida quyidagi holatni uchratamiz:

Bizga nomussan, sharafdirsan,
tiriklik chashmasi,
Bo‘lmasang sen, baxtimiz

Jamol Kamol. Saylanma. Olti jildlik. | jild. Asr bilan vidolashuv. — Toshkent: G*.G‘ulom nomidagi nashriyot-
matbaa uyi, 2018. —B.343.
2 Jamol Kamol. Shu manba. — B.291.
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bo‘lgay qgaro, o‘zbek tilim.

“Baxt” fors-tojikcha so‘z bo‘lib, “taqdir, nasiba, ulush” degani. 1. Kishining
o‘z faoliyati natijalaridan, hayotda go‘lga kiritgan yutuglaridan to‘la gonigishi,
yashash tarzidan mamnunligi, muayyan magsadga etgani, orzu-umidining ushalishi
sifatida namoyon bo‘ladigan ma’naviy-axlogiy tushuncha; 2. Hayotdan to‘la
mamnunlik va bearmonlik holati; saodat, qut. Ko‘p hollarda “baxt” so‘zi “qora”
sifati bilan birgalikda metaforik ma’no kasb etadi. Tilimizda “baxtiqaro” leksemasi
ham bor.

Ko‘rinadiki, semema nutqda to‘g‘ri va ko‘chma (metaforik) ma’nolar orqali
yuzaga chigadi va so‘zning ma’lum bir qurshovdagi muayyan ma’nosi sifatida
vogelashadi. Nutgiy metaforik ko‘chma ma’no so‘zning qo‘llanish doirasining
kengayishi, ko‘chma ma’noning sememadan uzoqlashishi natijasida hosil bo‘ladi.
“O°zbek tilining izohli lug‘ati” da “qora” leksemasining 12 ta ma’no turi qayd
etiladi. Bu ma’no turlarining barchasi ma’no umumiyligiga egadir. Tahlil uchun
olingan baytimizda aynan ‘“baxt” so‘zi bilan go‘llanishi uning gaysi semasi
yorqinroq ekanini anglashda yordam beradi, ya’ni nursiz, ziyosiz ma’nosi bilan
uyg‘un. Oddiy qora rang sifatidan salbiylik tomon nursizlik, ziyosizlik semasi
tomon obrazlilik kasb etishi natijasida o‘sib boraveradi.

Tilshunoslikda mazmun jihatdan metaforalarning uch turi, ya’ni odatiy
metaforalar, sinestetik va jonlantirish metaforalar(i) farglanadi. Jamol Kamol
she’rlarida metaforalarning bu uch turini ham ko‘rish mumkin.

Og‘ochlar jim, xayolchan,
Quchmish orzu,hayajon...

“Quchmish orzu, hayajon...” Orzu, hayajon insonning ruhiy holatidan kelib
chiqib, his etish sezgisi orqgali idrok etilsa, “quchish, quchoqlamoq” teri orgali
sezgi asosida amalga oshadigan harakatni bildiradi. Og‘ochning jim, xayolchan
holatda orzu va hayajon(his etish ) quchishi, ya’ni bir sezgi a’zosi bilan
anglashiladigan belgini bildiradigan so‘zni boshqa sezish a’zosi bilan bilinadigan
tushunchaga nisbatan go‘llash yo‘li bilan yuzaga keladigan ko‘chma ma’nolar (teri
orgali sezish) sinestetik metafora deb yuritiladi:

Bir noma’lum sog‘inch kezar tanamda®...

Tilshunoslikda metaforalar tarkibidagi so‘zlar o‘zaro zid, bir-biriga mutlago
garama-garshi bo‘lishi ham mumkin. Bunday birikmalar adabiyotda “oksimoron”
ham deb yuritiladi. Jamol Kamol ijodida ko‘plab bunday birliklarga duch kelamiz:

Nahot, g‘ofil golding, ey keksa ochun?
Nahotki, g‘aflatda muz qotding, quyosh?

Muz va quyosh ikki nomutanosib semaning birlashuvi bo‘lib, tilshunoslikda
bunday nomutanosib semantik birliklarning yonma-yon Kkelishining ekspressiv
samarasi, aynigsa, she’riy matnlarda uchraydi. O‘z navbatida semantik jihatdan
mantigan bir-birini taqozo etmaydigan, ya’ni nomuvofig leksemalarning birikuvi
turli stilistik magsadni ko‘zlaydi. Aytish joizki, bunday nomuvofiq semantik
birikuvning aynan poetik asarda qo‘llanishi shoirning ichki ruhiy kechinmalarini,

1Jamol Kamol. Saylanma. Olti jildlik. I jild. Asr bilan vidolashuv. — Toshkent: G*.G‘ulom nomidagi nashriyot-
matbaa uyi, 2018. —B.254.
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vogelikdagi garama-garshilik, hayotiy murakkabliklarni imkon gadar batafsilroq
hamda aniq bayon gilish sharoitini tug‘diradi. Ikki zidlikni biriktirish, oksimoronni
yaratish yuksak iste’dodni talab giladi. Chunki biriktirganda mantiq buzilishi
me’yorga Keltirilishi, holatni she’rxon qabul qila olishi lozim. Metaforik
ma’noning haqigiy badiiy uslubiy vazifasi uning qgaytarilmasligi, ijodkorning
individualligi bilan belgilanadi.

Uchinchi bob “Jamol Kamol she’rlarida “dil” va “jon” kontseptlari
hamda so‘z go‘llash mahorati” deb nomlangan. Bobning birinchi faslida “Shoir
jjodida “dil” va “jon” kontsepti asosida shakllangan qo‘shma so‘z hamda izofali
birikmalarning uslubiy xususiyatlari” masalasiga e’tibor garatildi. Shoir she’rlarida
“dil”, “ko‘ngil”, “galb™, “ko‘ks”, “bag‘ir”, “yurak” lug‘aviy birliklari o‘ziga xos
uslubiy vazifa bajarib, aksariyat “dil” lug‘aviy birligidan turli izofali birikmalar,
go‘shma so‘zlar hosil qilib, “dil” lug‘aviy birligidan hosil bo‘lgan go‘shma
so‘zlardan bir-biriga garama-qarshi hislarini ifodalashda foydalanadi, “dil”
leksemasi orqgali yuzaga kelgan go‘shma so‘zlarni qo‘llaydi.

Har gal dilshod kelib, gaytaman dilxun,
Ko‘zim tiyra tortib, hislarim boatil,

Bu erda Ulug‘bek shahiddir har kun,
Murtad Abdullatif har kuni qotil!

Bandda “dilshod” va “dilxun” qo‘shma so‘zlari o‘zaro garama-garshi ma’noni
ifodalab, o‘ziga xos emotsionallikni yorginroq ochib beradi. “Dilxun” — fors-tojik
tilidan o‘zlashgan bo‘lib, “yuragi qon, qalbi yaralangan, g‘am-alamli, alam chekib
yuragi gonga to‘lganlik, gattiq xafalik” ma’nolarida kelib, poetik nutqda ko‘chma
ma’no — “kishiga azob beruvchi, yoqimsiz, bag‘ri qon” semasini tashiydi.
“Dilshod” leksemasi esa bu birlikka garama-garshi o‘laroq “mamnun, xursand,
quvonchga to‘lgan yurak ma’nolarini ifodalaydi.

Tadgiqot davomida “dil” leksemasi shoir Jamol Kamol ijodida juda ko‘p va
faol go‘llanuvchi birliklar sirasiga kirishi kuzatildi. Birgina “Asr bilan vidolashuv”
saylanmasida “dil” leksemasi 300 dan ortig o‘rinlarda alohida shaklda qo‘llanilgan.
Birgina so‘zni turli ma’nolarda jilolantirish, albatta, shoirning ziyrak nigohi va
mahoratidan dalolatdir.

Ko‘zlarim sevinchdan yargirayotir,
Qanot bog*layotir dilbanding joni.

“Dilband” birligi “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da fors-tojikcha so‘z bo‘lib,
“dilni tortuvchi, ko‘ngilni bog‘lovchi; aziz; ko‘ngli birovga bog‘langan, maftun
bo‘lib golgan; dilni o‘ziga tortuvchi, maftun etuvchi”; ko‘chma ma’noda esa
“suyukli bola, farzand” semalarini ifodalashi aytiladi. Biz tadgiq etayotgan misrada
esa shoir buyuk tuprog, ya’ni ona yurtga nisbatan o‘zini eng suyukli farzand deb
bilishi, buyuk tuproq ozodligi xabaridan dilband-farzandning joni ganot
bog*‘layotgani, sevinchdan ko‘zlari yonib turgani ta’kidlangan.

Mehri dilim ayon etgali
Asta-asta tashlayman odim...

O‘zbek adabiy tilida ham aniglovchi va aniglanmish tartibini o‘zgartirsak,

aniglovchi va aniglanmish munosabatidan ega va kesim munosabatiga o‘tadi. Shu
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sababdan tilimizda izofali birikma ishlatiladi. Bu fors tilida izofayi mulki deb
nomlanadi *.

“Mehri dilim” izofasida ham aniqlovchi ot bilan ifodalangan bo‘lib,
aniglanmish bildirgan narsaning ma’lum shaxsga mansubligini ifodalab kelmoqda.
Fors-tojik tilidan o‘zbek tiliga o‘zlashgan gatlamga mansub “mehr” semasi poetik
nutqda bir necha ma’noni ifodalash uchun xizmat qilgan. “Mehr” “eroniy quyosh
yilining ettinchi oyi” “quyosh”, “oftob” ma’nosida ham qo‘llaniladi. Misrada esa
“mehr” leksemasi “muhabbat”, “moyillik” ma’nosini anglatgan.

Ona dedim, men ham senga
Bir porayi dil...

Misradagi “porayi dil” izofali birikmasida “yaralangan, tilingan dil” ma’nosi
go‘llangan bo‘lishi mumkin. Shunday tushunilsa, misralar mazmunida uslubiy
nugson yuzaga kelmaydi. “Porayi dil” izofasida “dil”’ga nisbatan “pora” semasi
metaforik ma’no yuklasa, “men ham senga bir porai dil” misralaridagi izofa
to‘lig‘icha sinekdoxa asosida ma’no ko‘chish orgali shoirning o‘zini anglatib
kelmogda. Ko‘rinadiki, izofali birikmani “dilporang” deb ishlatmaganiga keyingi
satrlardagi qofiya sabab bo‘lgan, bizningcha. Ayni damda, ikki ma’noni berish
imkoniyati yuzaga kelgani ham shoirning so‘z go‘llashdagi mahoratidan dalolatdir.

Shoir ijodida bu tarzda tojik tilidan o‘zbek tiliga ko‘chgan izofali
birikmalardan keng foydalanadi. Jumladan, savti Nasrullo, ko ‘zi shahlo, nozi
dildor, tarki istig ‘no kabi izofalarni uchratamiz:

Manga dilbar she’r-u ilhom, Savti Nasrullo — gadah!

Misradagi “Savti Nasrullo” izofali birikmasi e’tiborni tortadi. “Farhangi
zaboni togikida”da quyidagi qaydlar mavjud: “CaBt (oxaHrmumHoc#) (caBT a3 ap. —
OBO3, CaJl0) — OXaHr € HaBOE, KU JIap MYCUKHH TOYUK OApOM K CO3UM MYCHKH &
oB03x0H o(apuna mymaact. Cypyny HaBOM Mabiaympo 0a 3apOy ycynu Joipa
napoBapaa, 00 Xap Xen HaMyHaxosml “‘caBT’ MeHOMaHA. SAbpHe “caBT’ cypyny
OXaHrecT Jjiazzardaxiry dapaxHoOK, Ha IIyX Ba HA Max3yH. “CaBT” TabpuUXHu KaJguMa
nopan. U. Paxumon: “Xany3 nap axau CocoHMEH cypyay oxaHrxoe odapuia
MEIIyJIaHj, Ki Xycycusatu caBTil gomranj. “CaBt” 0abj] a3 UCTHION apabXo aap
acpxou wmuéHa Oa Ttapkubu “‘JlyBozgaxmakom™ JOXWJ IIyda, a3 OH 0Oa
“IHammakoM” ry3amT Ba gap kucMu “‘Mymkwior” Ba “Hacp”m makoMxo 4oi
rupudt. (Mac., “CaBt” u CapBHHO3 Jap KUCMH SKYMH IIyhOau TYIOMU MaKOMH
“Bysypr”, “Ymmmok” Ba “CaBr” um Cabo map xap Ay KUCMHU IIybOaum IyIOMHU
makomu “Poct”. Faitp a3 mn 003 “caBT’x0M MyIITapak XacTaHa, KU OepyH a3
“IHammakomM” (mosig a3 “/lyBozmaxmakomM” Oomrana) aman mekyHasa. “CaBt” 00
3apOy mapmaam map “lllamvakom™ MakoMu Maxcyc JOIITa, a3 AWTap Cypyay
OXaHrxo (apx MeKyHa,II”Z.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Shoirning ma’nodosh so‘zlarni qo‘llashdagi
o‘ziga xosligi” deb nomlangan bo‘lib, unda shoir she’rlari belgilangan mavzu
doirasida tahlil gilindi va tegishli xulosalarga kelindi.

! Xalilov L. Fors tili. — Toshkent: O‘gituvchi, 1992. —B. 51 -52.
2 dapxanru 3a60um Toyukn. 11 xung. —yman6e.2008. —b.192-193.
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Har ganday shoir ijodini tadgiq etganda, albatta, uning o‘zigagina xos jihatlari
namoyon bo‘ladi. Jamol Kamol she’rlari tilini o‘rganganda, sinonim leksemalarni
g‘oyat mahorat bilan istifoda gilgani e’tiborga loyiq:

Tun garshimda kular jilvagar,
Roz etarmi, so‘ylarmi bir so‘z .

Ushbu baytda “roz etarmi, so‘ylarmi” ma’nodosh so‘z sifatida fikrni
ta’kidlash uchun zarur bo‘lgan.

Bu holat shoir Jamol Kamol ijodida juda yorgin aks etadi:

Mening galbim ochdir, yutoqg, tashnadir,
Turfa g‘amlar aro turfadir bu g‘am...
Yutoq yuragingni tark etar hayot,
Chanqoq ko‘zlaringdan chekinar olam...

So‘zning leksik-semantik ma’nosi uni o‘rab turgan leksik qurshov va kontekst
semantikasiga ham bog‘ligligi tilshunoslikda to‘lig asoslangan. So‘zning leksik-
semantik tuzilishida yangi komponentlarning (ma’no nozikliklari, farqlovchi
Xususiyatlar, ottenkalar) paydo bo‘lishida so‘z ustalari hissasi va o‘rnining
ahamiyatini aniglashga imkon beradi.

XULOSA

1. Tilshunoslikda xususiy lisoniy omillar har bir anig tilning o‘ziga xos
goidalarini oz ichiga oladi. Chunonchi, har bir til (hattoki bir tillar oilasiga
mansub tillarda ham) o‘ziga xos fonetik, leksik sathga, grammatik qurilishga va
uslublarga ega. Demak, bu ikki tur (faktorlar) bir-birini tagozo giladi, umumiylik
Xususiyatlarini oz ichiga oladi. So‘zlarning vaziyat talabiga ko‘ra ma’no kasb
etishi, so‘zlovchi mahoratini aks ettiradi.

2. Til ijtimoiy hodisa ekan, uning leksik gatlami ham doimiy harakatda,
boyib, saygallanishda davom etaveradi.

3. Tojik tilidan o‘zbek tiliga, o‘zbek tilidan tojik tiliga o‘zlashib
umumiste’molga aylangan leksemalar ham ikki xalgning asrlar davomida
bahamjihat yashashlari, uzoq davrlardan buyon ijtimoiy-siyosiy, madaniy, adabiy
va til munosabatlari natijasida o‘zaro alogador bo‘lib, ularning nutq vaziyatidan
kelib chiggan holda qaysidir nozik semani ifodalash uchun yordam berib
kelayotgani lisoniy hodisalardan biridir.

4. Insoniyat badiiy tafakkurida gadimdan to hozirgi kunga gadar mavjud
bo‘lgan turli lisoniy obrazlarni muayyan badiiy asar yoki asarlar misolida aniglash,
tavsiflash bugungi kunda tilshunoslik, xususan, lingvopoetika yo‘nalishining
muhim vazifalaridan biri sifatida garalishi kerak.

5. Tojikcha “dil” va “jon” leksemasi shoir Jamol Kamol ijodida juda ko‘p va
faol go‘llanuvchi birliklar sirasiga kiradi. Saylanmasining birgina “Asr bilan
vidolashuv” nomli I jildida “dil” 311, “jon” 245 o‘rinda go‘llanilgan bo‘lib, “dil”
so‘zi ishtirok etgan izofali birikmalar vaziyat talabi bilan turlicha ma’no kasb
etishga xizmat qilgan. “Dilband, dilbar, porayi dil, mehri dil, dil ketar, yutoq dil,
go‘msoq dil” tarzida qo‘llash orgali birgina so‘zni turli ma’nolarda jilolantirish
shoirning iste’dodi va mahoratidan dalolatdir.
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6. “O‘zbek tilining izohli lugati” da “dil” so‘ziga berilgan izohdagi kabi “dil”
polisemantik leksema bo‘lib, o‘zida ko‘plab semalarni tashishi, turli uslubiy
vazifalarni bajarishi, bu nutq vaziyatiga garab baholanishi Jamol Kamol she’riyati
misolida oydinlashtirildi.

7. Jamol Kamol ijodida bir so‘zning aynan o°‘zi yoki turli ma’nolarini
ifodalovchi sinonimlarning yonma-yon, ketma-ket kelishi keng ishlatiladiki, bu
poetik nutq badiiy niyatni aniq, obrazli ifodalashni talab gilishi, leksik ortigchalik
asosida biror ma’noni to‘larog, yorginrog ifodalashi uchun xizmat giladi.

8. Shoir sinonimlarni o‘rinli qo‘llash orqgali to‘liq gofiyalar yaratadi, vazn
o‘lchovini saglab goladi. Shuningdek, sinonimlarni ketma-ket qo‘llash bilan she’r
ruhiga musiqiylik bag‘ishlab, she’rxon diggatini asar mazmuniga qattiqroq jalb
giladi, mohiyatni chuqurrog anglashiga ko‘maklashadi.

9. Shoir asar badiiyatini oshirish, poetik magsadini yorginroq ifodalash uchun
ham turkiy, ham forsiy leksemalardan o‘z o‘rnida foydalanib, ikki tilning
bilimdoni ekanligini ko‘rsata olgan.

10. Jamol Kamol she’riyati tilshunoslik, lingvopoetika sohalarining talab va
imkoniyatlaridan kelib chiqgib tadqiq etilishi lozim bo‘lgan ijod namunasidir.

11. Jamol Kamol tojik va o‘zbek adabiy nutq uslublariga tegishli so‘zlarni
go‘llashda mahorat ko‘rsatgan, mushtarak lingvomadaniy holatni targ‘ib eta olgan,
lingvopoetik talgin asosida o‘zbek adabiy tilining tadrijiy rivojlanishiga salmoqli
hissa go‘shgan ijodkordir.
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AnnmoBa Xo/H1a 3UKpH/LIaeBHA
TOKTOP DWIONOrMYECKHX HaVK, Npodeccop

Beaymasi oprauu3anus: DepraHcKyiil rocy1apcTBeHHBIH YHHBEPCHTET

20
3aupTa JUCCEPTALMH COCTOMTCH f » AN AL 2023 rona B < /[ 7 uacos ma

cobpannu Hayunoro cosera DS¢.03/30,12.2019.Fil.02.63 no npucyXIeHMIO YUEHBIX CTeneHeHd NpH
CamapkaHICKOM rocynapcTBeHHOM ynuBepcuTere mmenu Illapada Pawmposa, (Anpec: 140104, ropoa
camapkani, YHusepcurerckuii npocnext, 15. Tex: (8366) 239-11-40, 239-18-92, daxc (8366) 239-11-

40; e-mail rector) (@samdu.uz.

C nucceprauMeit MOKHO 03HAKOMHTECA B Mn(opmarmonno-pecypeHom uenTpe CamMapKaHickoro
rocylapcTBeHHOM yHuBepeuTeTe nmeny [Ilapada Panmmosa (3aperucTpupoBaHa 1ox HOMEpOM 40 ).
(Anpec: 140104, ropon camapkaHa, YHuBepcuteTckuii npocnext, 15. Ten: (8366) 239-11-40, 239-18-92,
taxc (8366) 239-11-40: e-mail rector) (@samdu.uz.

ArTOpedepar AUCCEPTAIIMH pasociaH 23 o P 2023 rona.
(TTpotokon peectpa Ne //3 01/ 3 /ua,,g v& 2023 roma).

24

VA O'RF
\\( 4
O\r@\ SAMAP\QA]W 1;

- ;f"'OQ % M.K.Myxuninnos
P

S e \"»C;\»\ >.~/* Tlpeacefiatens Hayunoro coseta
4\8::@’_:/\'// NO TIPHCYKICHUIO HAaYYHBIX 3BAHUH,
a.¢.H., npogeccop

JI.B.XypcanoB
VyeHslit cexpeTaps Hayunoro coseta

N0 TPHCYHASHNIO HAYUYHBIX 3BaHUH, JOKTOP
dumocodun (PhD) no dunonoruueckimM HayKam

SN ALY J.B.¥punoaesa
ITpeacenaTen HayuHOTO CeMMHapa
npu YYEHOM COBETE. JOKTOP
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BBEJEHMUE (annotanus quccepranun 1o0kropa ¢puinocoduu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh H HEO0XO0AMMOCTH TeMbl Juccepraunnu. B Muposom
SA3BIKO3HAHUU 0C000€ BHUMAHUE YJENSIETCS M3YYEHHUIO SI3bIKa XYJ0KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUN XYTOKHUKOB, BHECIIUX 3HAUYUTENIbHBIM BKJAJ B pa3BUTHE
JUTEpPaTypHOro $3bIKa TOrO WJIM HMHOTO HAapoJa B Pa3IUYHBIX JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKHUX, JIMHTBOIIOATUYECKUX U JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHUUECKUX ACTICKTaXx.
OpnHoli M3 3a/ad OCTAeTCs BBIABICHHE XYH0KECTBEHHO-3CTETUUYECKUX, JIEKCUKO-
JTYXOBHBIX M JIMHTBOKYJbTYPOJIOTHUYECKUX OCOOCHHOCTEN SI3bIKA XYA0’KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUM, 3aHMMAIOIIMX BaXXKHOE MECTO B PA3BUTUH OOIIECTBEHHOTO
CO3HAHMS W MBIIUICHUS, W ONpEEICHHEe 3aKOHOMEPHOCTEW pa3BUTUSA ATUX
aCIEKTOB JIMTEPATYPHOI'O SI3bIKE, HECOMHEHHO, OCTAETCS OAHOW M3 BaKHEUIHX
3a/1a4y (UIOJOTUYECKON HAYKU Ha BCEX JTarax.

B 3TOM cmbICciie B MUPOBOM JINTEPATYPOBEAECHUHU U JINHTBUCTUKE BBISIBIICHUE,
M3y4Y€HUE, CUCTEMATH3allusi, ONUCAHUE, KiIacCU(UKALMS Pa3INUHbIX SI3BIKOBBIX
0o0pa3oB, CYIIECTBOBABIINX B YEJIIOBEUYECKOH XYIO0KECTBEHHOM MBICIH C
JIPEBHEUIIUX BPEMEH JI0O HAIIUX JHEW Ha TMpUMEpe KOHKPETHOIO
XYJ0’KECTBEHHOT'O MPOU3BEICHUS WU MPOU3BEICHHS, pACCMAaTPUBAETCS KaK OfHA
13 BaXHEWIINX 3a7a4 COBPEMEHHOIO SI3bIKO3HAHMSI, B YACTHOCTH JIMHTBOIIOATUKHU
U JUHTBOKYJIBTYPOJOTHH. B 3TOM KOHTEKCTE KYJbTypa U SI3BIK JBYX HApOOB
B3aMMOCBSI3aHbI - $I3BIKOBAsi OOILIHOCTH Y30€KCKOIO0 M TaJPKUKCKOTO SI3BIKOB
00yCJIaBIMBAET HEOOXOJUMOCTh HAYYHO-TEOPETUUECKOT O UCCIIEIOBAHMS BOIIPOCOB
B3aUMOJICHCTBUSL M 3BOJIIOIMOHHOIO PAa3BUTHUS JIEKCHUKHA Ha NpUMEpPE MO033UHU
Kamona Kawmona.

Kopennbie pedopmbl, MpOUCXOASIIINE B )KU3HU HaIlleW CTPaHbl, HAXOJAT CBOE
MPAKTUYECKOE BBIPAXKEHUE, CPEIHU IMPOYErO, B JIMHTBUCTUYECKOM HAMPABICHUU.
[loaToMy uW3yuyeHHMEe Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX HAay4YHO-METOAOJOrMYECKHUX
MPUHITUTIOB W METOJOB JICKCHYECKUX, CTUIUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEW IM033Un
SAPKOro TpencTaBUTeNs y30ekckoil nmureparypsl kamana Kamana, npaBuiibHOE
OCBEILIEHHE U OLIEHKA €ro MCTOPUYECKOr0 3HAYEHHUS B Pa3BUTHUU TAIKUKCKOTO U
y30€KCKOTO JIUTEPaTypHOrO sI3bIKa CTAHOBUTCS BOMPOCOM TOBECTKH  JTHS.
Benp,"...BHuManue k nurepaType U UCKYCCTBY, K KYJIbTYpe — 3TO, MPEKIE BCETO,
BHUMAaHHE K HAllleMy HAapOay, BHUMaHHUE K Hallemy OyaymieMy, Kak CKaszajl Harl
BeNUKUM modT YynnaH, “Mbl HE UMEEM IpaBa 3a0bIBaTh, YTO €CJIM JIUTEpaTypa U
KyIbTypa JKMBYT, TO HAalMs MOXET HUTh” !, Takum 0Opa3oM, TOUHO TakK XKe, KakK
MEXKIY “IBYSA3BIYHBIM HApOJOM™~ CYHIECTBYIOT KYJIbTYPHBIE, COLIMAIIbHBIE CBS3H,
TaK U MEXAY SI3bIKaMu, OOIIEHHE, YCBOCHHE M YCBOEHHE CIIOB MPUOOPETAIOT BCE
Oosbliiee 3HaYCHHUE.

VYkassl [Ipesunenta Pecriyonuku Y36ekuctan ot 7 pepans 2017 roga Ne [1dD
4947 “O crpareruu JA€UCTBUMH 1O JajibHEWIIeMy pa3BUTHIO PecryOnuku
V36ekucran”, Yka3 [lpesunenra Pecnyonuku Y30ekucran ot 21 oktsiops 2019
roga No I[ID-5850 "o mepax Mo KOPEHHOMY IMOBBIIIEHUIO MPECTHUXKA U CTaTyca
y30€KCKOro si3bIka Kak rocynapcTBeHHoro", Yka3 Ilpesumentra PecmyOmmku

Mupsnées 11I. Anabuér Ba caHbaT, MaJaHMATHM PUBOXKIAHTHUPUII — XalKMMH3 MabHABUH OJAMUHH
IOKCANITUPHUILIHUHT MycTaxkam noinesopuaup // “Xanx cy3u”, 2017 iinn, 4 aBrycr.
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V36ekuctan ot 6 depans 2020 roma Ne - HosiOpbckuit yka3z Ne [1dD-6108 "O
Mepax o pa3BUTHIO chephl 00pa30BaHMSI W HAYKH B HOBBIA TIEPHUOJ Pa3BUTHUS
V36ekucrana", [locranonenne Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y30ekucran
ot 12 nexabps 2019 romga Ne 984 “O JlemaprameHTe pa3BUTHS TOCYAAPCTBEHHOTO
s3pika” oT 17 depans 2017 roma Ne 2789" o Mepax mo JalbHEHIIEMY
COBEpILICHCTBOBAHUIO  OpraHu3allid,  yOpaBlieHUss W (PUHAHCUPOBAHUS
AeSITENbHOCTH AKaJleMUu HayK, HaydHO-UCClenoBaTenbckux pador", 2017 Ot 20
anpens m. n. 2909 “O mepax mo AaJbHEWILEMY PA3BUTHUIO CHUCTEMBI BBICIIETO
obpazoBanusa”, [locranoBnenne Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku ¥Y30ekucran
ot 24 uronsa 2018 roma Ne 571 "O mepax mo gaiabHEWIIEMY COBEPLICHCTBOBAHUIO
nestenbHocTh  CamMapKaHICKOrO — rOCYJapCTBEHHOro  yHuBepcutera', B
noctanoBnenuu [Ipesunenra PecnyOnuku Y36ekuctan ot 8 oktsiops 2019 roga Ne
[1Dd-5847 “O6 yrBepxkiaenun KoHmenmuu pa3BUTUS CHUCTEMBlI  BBICIIETO
obopazoBanus PecmyOmmku V36ekucran 10 2030 roma’m  [locranoBieHmu
[IpaBurennscTBa Pecriybnuku Y36ekucran ot 11 mapra 2020 romga Ne 139 "O mepax
Mo  JajbHEHIIeMy TMOBBILICHUIO 3(PQPeKTUBHOCTH  (yHAAMEHTAIbHBIX U
MPUKJIAAHBIX  WCCIEAOBAaHWN 1O y30€KCKOMY SI3bIKY | juTeparype" B
ONPENIETICHHON CTENEHU CIYKUAT peajn3aluy 3alad, YCTAHOBJIECHHBIX HWHBIMU
HOPMAaTUBHBIMH MPABOBBIMU aKTaMU, KACAIOIIUMUCS JAHHOU JeATEbHOCTH.

3aBHCHMOCTB HCCJIeI0BAHMIA OT MPHOPUTETHLIX HANPABJIEHUI Pa3BUTHA
HAYKM U TexHuku PecnyOimkm. JlaHHOE WHCClIeNOBaHUE SBISETCS BaXXHBIM
ATAOM pa3BUTHS HAYKH M TeXHONOTruil PecryOnuku. BelmonHeHo B COOTBETCTBUU
c HampapieHueMm |.“@opMupoBaHuEe CHUCTEMbl HMHHOBAIIMOHHBIX HIEH W MyTeH UX
peaiM3aluy B COLMAIBHOM, MPaBOBOM, SKOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JYXOBHO-
MIPOCBETUTEITHLCKOM pa3BUTUHU UH(OPMHUPOBAHHOTO o0rrecTBa u
JEMOKPaTUYECKOro rocyaapcerna'.

CreneHb M3y4YeHHOCTH NPOOJeMbl. B JUHIBUCTHKE YacCTHBIE SI3bIKOBBIC
(bakTopbl BKIIOYAIOT MpaBUiia, CCHU(PUYHBIC IS KAKIOTO0 KOHKPETHOTO S3bIKA.
Benp Kaxnplil s3bIK (JaXke sI3bIKM, TPHHAJIEKAIINE K OJJHOM CEMbE) UMEET CBOIO
(OHETHKY, IEKCUIECKUN YPOBEHb, TPAMMATHYECKOE TTOCTPOCHUE, CTUITUCTUIECKUE
npueMbl. CieaoBaTenbHO, 3TU JBa TUNA ((PaKTOphl) B3aUMO3aBUCUMBI U COJIEPIKAT
obmmue uepThl. To, Kak cioBa NPUOOPETAIOT 3HAUYEHHUE B COOTBETCTBHH C
TpeOOBaHUSIMHU CUTYAIMH, OTpakaeT HABBIKM ToBopsmiero. Takue BOMpOCHI, Kak
COOCTBEHHBIE U TOABM)KHBIE CEMBI JIEKCEM, MX 3HAUE€HUE B PEUH, uepeloBaHUE
CMBICIIOBBIX CEM B ITOATHKE, U3y4YaJUCh B MUPOBOM U €BPOINEHCKON JIMHIBUCTUKE
ropasjio mupe HaunHas ¢ XIX Beka. 3HauuTeNbHbIE UCCIIEAOBAHUS B 3TON 00J1aCTH
OBIIT  TpOBeNeHbl ~ TakuMu  ydeHbiMHM, kak [.Ilayme, VY.Baiiapaiix,
B.}O.Pozenngeiir, B.A.ABpopun, E.M.Bepemniarun. B y30ekckoM s3bIKO3HAHUU B
psane paboT Takux yudeHblX, kak A.Haau, AOxypayd Purpar, E./l.IlonuBaHoB,
A.K.bopoBKOB, ®.Ab0nynnaes, Y.TypcynoB, B.B.PemeroB, M.Mup3saes,
K.FOcymos, K.Paxmonbepaues, H.I'yinsimoBa, X.['yiasMOB BbICKa3bIBAJINCh BaXKHBIC
COOOpa)KEHUS OTHOCHUTEIIBHO SI3BIKOBBIX B3aMMOOTHOIICHHWM, B YaCTHOCTH,
B3aMMOOTHOIIICHUN TAJKUKCKOTO U Y30€KCKOro sI3bIKOB. B MoHOrpadusx Takux
TQUKAKCKMX  y4eHbIX JIMHrBUCTOB, Kak K.Taxupoa, M.Myxammanues,
H.Mascymuii, b.Huésmyxammenon, P.l'adpdapos, IlI.Pycramor, H.lllapormos,
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b.KamomunauaoB, A.XacaHOB, T.IllokupoB, A.Boxumos, H.Canmuxog?,
P.lapdapos?, T.UopueB, y30€KCKMX Y4YEHBIX JIMHTBUCTOB O.Bermaros,
N.KyukopToes, A.Xoxues, X.HebpMmartoB, A.PycTamMoB, A.Mawmaros,
I AbnypaxmanoB, C.l'aunos, T.MymnaeB, M.Muproxues, ['.MyxammaaxaHoBa,
P.Pacynos, H.MaxmynoB ormedena kpatkas nHdopmaius 00 y30eKCKUX CIOBax B
TAJDKUKCKOM JIUTEPATYpPHOM SI3bIKE M OCOOEHHOCTAX TaJKUKCKUX CJIOB B
y30€KCKOM JuTeparypHoM si3bike. OqHako moa3us JKamona Kamona, BHecmiero
OONBIION BKJAJL B Y30CKCKYIO JIMTEPATYPy U Pa3BUTHUE MBIIIJICHUS MOJIOI0TO
MOKOJIEHUS] CBOMMU MPEKPACHBIMU CTHUXaMH U MEPEBOJIaMH, OOOTaTUBIIUMU Hallle
KyJbTYpHOE Haclieiue, OO0 CHX IOp IIHUPOKO H3ydalaCh C TOYKM 3pPEHUSA
JUTEepaTypoOBEICHUSI, HO HE OblJa W3y4eHa C TOYKW 3PEHMS JIMHTBUCTUKHU. B
JUTEpPaTypOBEICHUN IPEACTaBICHBI cTaThu MacTepa-ydeHoro O.Cadapona
«BenuKui TOoAT Y TallAHTJIMBBIA NEPEBOAUUK», «Il03THYECKMA TUMH HCTHUHAM
Beka» (B coaBTopctBe ¢ JlL.IIlapumnosoit), “3uépar 3amzamanapu éxyxn “‘Cadap
nadTapu” MEbpUd TYpKyMHU~ OIKCHIBAIONIME TBOPUYECKUH IyTh  MO3Ta, €ro
3aKOHYEHHBIE CTHXH U XYJ0KECTBEHHYIO LIEHHOCTh 3THX Ipousseaenuii’. Kpome
ATOr0 0CO0O0 CIEAYyeT OTMETUTh MPEAUCIOBUS, CTaThU M PELEH3UU HA COOPHUKU
Mo3Ta TaKUX VYYEHBIX, Kak: JOKTOpckue auccepranuu H.PaxumxoHoBa,
1. XacanoBa, /[.KyBBaToBa, nucceprauuu JTOKTOpPOB (puiiocopuu no (puioioruu
(PhD) 1. AnnaiieBou, J{.HazapoBoii, K.Kapmuesa, N.Xakkynosa,
H.Paxummxkanosa, llykpymio, A.Camana, X./laspona, P.Paymnosa®.

CeBa3b HCC/IeI0OBAHMS € UCCIE0BATEIbCKAMHY IUIAHAMH BYy3a, B KOTOPOM
BBINOJIHEHA JUcCcepTanuA. J[UccepTallMOHHOE WCCIIEIOBAHUE BBITIOJHEHO B
COOTBETCTBHH C TJIaHAMH HAyYHBIX UCCIIEIOBaHUI Byxapckoro rocyapcTBEHHOTO
YHUBEpPCUTETA B paMKax Hay4YHO-UCCJIEIOBATEIbCKUX HAIpaBJICHUNH IO TeMe
«I[IpoGnembl M3yueHUs] OTHOIICHUHN S3bIKA, JIMYHOCTH U OOIIECTBA B Y30€KCKOM
si3pIKO3HaHUM» (2016-2023 rr).

Hean uccaenoBanus. BzauMoencTBre JIGKCUKU TAJKUKCKOT'O U Y30EKCKOTO
JUTEpaTypHOro si3blka Ha mnpuMmepe nol3uu Jxamana Kemans, cBoeoOpazHoe
YMEHHUE I103Ta BBISBIATH CBA3M MEXAY JBYMS SI3bIKAMHU, PacCKpbIBaTh JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKHE 0COOCHHOCTH TaIYKUKCKO - Y30€KCKHUX JICKCEM.

esn nccieq0BaAHUA 3aKITIOYAIOTCS B CICAYIONIEM:

! ComuxoB H. Axamusatu Ba 3apypatn (apxaHrHuropii nap 3aboHmuHocuu apab Ba (opcy Touuk. IMaémm
JMOHMIITOXH MUUTHH ToyukucToH. baxmm nimxou ¢wmoaora 2020. Ne7 2020. — B. 121.

2 ComuxoB H. Axamustu Ba 3apypat (apXaHTHUIOpid nap 3aboHmMHOCMHM apab Ba Qopcy Touuk. IMaémm
JIOHUIIITOXH MUUTHH ToyukucToH. baxim nimxou ¢umonori 2020. Ne7 2020. — b. 121.

3 Cagapos O. YikaH 1oMp Ba MCTEHAOMIM TAPKUMOH. ACp XaKMKATIAPUHUHT mebpuii Tapannymu. (JI.IIapunosa
omwran xaMmyauduinkaa). 3uépat 3am3amanapu Exyn “Cadap madrapu” mebpuii Typkymu // Kurooma: Cadapos
O. Byxopo anabuii xapakaTduinry Tapuxuian gasxanap. —byxopo: Iypnona, 2015. — B. 379-405.

4 PaxumpkanoB H. Jlupuueckas mosMa (Ha OCHOBE MaTepHaloB y30ekckoil mossuu 1961-1973 rr.): Astoped.
muce... kKaua. ¢mron Hayk. —Tamkent, 1975. —23 c¢. ykpymro. Iloup xakuma cy3. Kutobma: XKamon Kamonr.
Yymumm nyaé. — Tomkernt: Fadyp Fynom HOMumarn Anabuér Ba camwvat Hampméru, 1988. —b . 3., Xakkyn U.
IewpusiT — mapa Ba ymua aemak / byxopo maxiapu, 2008. Ne 23, —B.23. Xakkynos U. llespusrt — mapa Ba yMuzI
nemak. Kuro6na: Kamon Kamon. Caitmarma. Onta sxwmmmuk. [ sxwna. Acp Ownas BugonantyB. —TomkeHT, F.EFymom
HOMHJaru Hampuér-mardaa yiin, 2018. —b.5-21. Caman A. Cysaiino. Kuto6aa: XXamon Kamon. Slna xyHrimuMaa yi
oit. —Tomxkent: MERIYUS, 2010. —b. Hazaposa [I. XXamon Kamon meppusti nostukacu. @umnonorus (anmapu
oyiinua ¢ancada gokropu aucc-scu. byxopo.2021. Kapmmes K. XXamon Kamon mespustuia sxanpiap Ba makiiap
panr-6apanriura. unonorus dannapu Oyiinda dancada gokropu aucc-scu. Camapkans.2022.
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M0Ka3aTh OPUTMHAIBHOCTh MCIIOJIb30BAHUS TAIKUKCKO-Y30€KCKUX JIEKCEM B
CTHUXaX TM0A3Ta, KIACCU(DUKAIUIO JIEKCUIECKUX €IUHUIl IO MHOr000pa3uio
pa3IMUHBIX T€EM U TeM caMmbiM MecTo Jlkamana Kemans B pa3BuTuu cioBaps
y30€KCKOro SI3bIKa;

AHAIM3UPOBATH CJIOBA MO BUAaM (OpM M 3HAYEHUH W TO TOIYyYCHHBIM
pe3yibTaTaM ONPENENsITh aCIEKThl, CBI3aHHBIE CO 3HAYEHHEM CJIOBA B JIEKCHKE
JUTEPATYPHOrO SI3bIKA TOTO BPEMEHU;

UCCJIEIOBAHUE JTUHTBOMOATUYECKUX (DYHKIIMOHAIBHBIX ACTIEKTOB TaIPKUKCKUX
U y30€KCKMX KOHTEKCTHBIX 3HA4YE€HHUH, TpagydpOBAaHHOCTH (TpagyOHUMHUH),
AHTOHHMOB, OMOHUMOB;

BBISIBJIECHUE MAacTEpCTBa MO3Ta B MCMOJIb30BAHUM TAJKUKCKUX M Y30€KCKHUX
HEOJIOTM3MOB U €r0 BKJIJla B TEOPETUYECKOE PA3BUTHE 00OUX SI3BIKOB;

0003HaYEHUE COCTOSIHUM  BBIPAXKEHHUS  AMOIMOHAIBLHO-3KCIIPECCUBHOTO
OTHOIIEHUS TaKUKCKO-y30€KCKUX CIIOB;

OIpe/ieJICeHNE JIMHIBOMOATUYECKONW MNPUPOAbl, (QYHKIMU U BO3MOXKHOCTEH
MepeHoca 3HAYEHUs, PACKPHITUE XYAO0KECTBEHHOW M ACTETUYECKOM IIEHHOCTH Ha
ocHOBe MeTadop.

O0beKTOM  HMCCJIeIOBAHUSL  OINPEICIEHbl  JIGKCUYECKHE  €IMHUIBI
TaJKUKCKOT0 U Y30€KCKOro JINTEpaTypHBIX A3BIKOB B 11033uM JKamona Kawmona.

IIpeameTomM HCCIeI0BAHMSA SBISIETCA JIEKCMKO-CEMAHTHUUYECKHM aHaAIN3
TaJKUKCKUX U y30eKCKuX JekceM B no33un Kamona Kamona.

Mertoasl uccienoBaHus. B jucceprauMM  MCIONB30BAHBI  METOJIBI
OMUCATEIbHOIO0, KOHTEKCTHOI'O, JIMHIBONO3TUYECKOIO H  CTATUCTHYECKOTO
aHaIM3a.

HayuyHasi HOBH3HA MCCJIE0BAHUS 3aKIIFOUYAETCS B CIEAYIOIIEM:

OmnpeneneHsl CTENEHb yNOTPEOJIEHUs, TeHETUYECKasi OCHOBA, COOTHOILIEHUE,
YPOBEHb AKTUBHOCTH, KOJIMYECTBO, TEMATUYECKUE I'PYIIIBI TAKUKCKO-Y30EKCKHX
JIeKceM B JiIeKcuKoHe nod3uu Jxkamana Kamana, a Takke JIEGKCUKO-CEMAaHTUYECKHE
OCOOEHHOCTH CJIOB, XapakTEpHbIE MJis JIBYX S3bIKOB, TAaKHE KaK BbISBIICHBI
MeTapOPUYHOCTh, METOHUMMSI U CUHEK10Xa;

B cruxax nosta takume meradopsl, (Xa€T OCMOHM, YMHJT YMMOHH, KYEII
OFyIIIM, XaHCUpap KOs, OFOWIAp >KUM, COFMHY Ke3ap TaHaMJla, KEKCa OYyH) HOCSIT
MOATUYECKH-3CTETUUECKUI xapakrtep JOKa3bIBAIOTCS CEMAaHTUYECKHUE,
BBIPA3UTENbHBIE M LBETOBBIE, & TAKXKE CHHECTETUYECKHUE W JIMHIBOIIOATHYECKHUE
BO3MOKHOCTH, 00€CIIEUHBAIOIINE CJI0BA, CJIOBOCOYETaHHS, OMOHUMBbI, aHTOHUMBI U
MO3TUYECKHE UCKYCCTBA;

JIOKa3aHa HWCTOPUYHOCTb, AapXaM4YHOCTh W HEOJOTU3Mbl CEMaHTUYECKHE
OCOOEHHOCTH TaKuX JieKceM 0axop, JapaxT, TryJd, AWl KOTOpble CTajlH
JTOMUHUPYIOIIEH JTEKCEMOM, 3aMMCTBOBAaHHOM U3 TAJKUKCKOTO SI3bIKa B Y30€KCKUI
JUTEpPaTypPHBIN S3bIK, I0KA3aHbI B CTUXAX M03TA;

HAa OcHOBe wuHAuBUAYyalibHOCTH Co3gaTens, KOTopas  YBEJIHYMBAET
BBIPA3UTENIBHOCTD, MOCIEAOBATEIbHO MPUMEHSSI TaKHME€ CHUHOHUMBI, KaK KypKaM-
bycyHKOp; IUI-IOpaK, KYHTWI; KYPryJlIHK-caBao; (YCYH-UHMPOW OIpeesromnas
XYJ0’)KECTBEHHOE MAacTEpPCTBO M B CTHUXaxX IO3Ta OINPEAEIEHO 0c000€ 3HAUEHHE
noHaTui "nun" (nuiamnopa, AWIXYH, JAIIIOMA, TOpad AU, MEXpH A1) U "»KOH" Kak
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JESATETbHOCTHBIX €IMHUIl U MX CTWINCTUKO-()YHKIIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH B
XyIOKECTBEHHOMN pPEYM.

IIpakTHYeCKUMH pe3yJIbTATAMHU MCCJIEIOBAHUS SBIISFOTCS:

OBLJIO YCTaHOBJIEHO, 4YTO HAay4yHbIE BBIBOJbI, CJEJAHHBIE B pE3yJbTaTe
WCCJICIOBAHUS, MOTYT CIYXKHTh IIEHHBIM M OOTraThiM PECYpCOM ISl OyIyIIHX
HAy4YHbIX HCCIEAOBAaHUN COLUATBHO-PUIOCO(CKONW HAMPaBIEHHOCTH U MOTYT
OBITH MCIIOIH30BAHBI JIJISI CO3/IaHUSI HAYYHBIX UCCIICIOBAHUMA, KOTOPHIE MOTYT OBIThH
BBIIIOJIHEHBI B PAMKAX JIUHIBUCTHKHU U JIUTEPATYPOBEICHUS;

B SI3bIKO3HAHUU MTPOBEEH JIEKCUKO-X Y 10’KECTBEHHBIN, IMHTBOKYJIBTYPOJIOTU—
YECKHUU aHaJIN3;

Omarogaps TBopuecTBy JXKamosna Kamosna onpeneneHo MecT B3anMOAECHCTBUS
TaJKUKCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB;

JIOKa3aHO, YTO BBIBOJbI, C/IECJIAHHBIC B PE3YyJbTATE M3YUYEHUS NAHHOW TEMBI,
CIIy’)KaT TPEJOCTAaBICHUIO BAaXXHOM HAay4YHO-TEOPETUYECKOW WH(POpMalUu B
00J1aCTH JIMHTBUCTHKHU, OPTaHU3AIMU TEOPETUYECKUX U MPAKTUIECKUX 3aHITHH 10
0COOEHHOCTSIM TBOPYECKOM M033UH, COBEPUIEHCTBOBAHUIO YYEOHUKOB U TOCOOUH.

JlOCTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB MCCJACAOBAHUS 3aKJIIOYAeTC B YETKOU
MOCTAaHOBKE MpOoOJiIeMbl, €€ HaydYHOM OOOCHOBAHMHM Ha TpeOyeMOM YpOBHE,
MOJIYYEHUH TEOPETUYECKHUX JAHHBIX U (DAKTUUECKOr0 Marepuasa U3 JTIOCTOBEPHBIX
HAay4YHbIX,  XYJIOXECTBEHHbIX  HCTOYHHMKOB, = METOJWYECKHM  COBEPUICHHOMN
00OCHOBaHHOCTH, OINOPE HA METOJbl OMUCATENbHOr0, JMHIBOIIOATUYECKOTO,
KOHTEKCTYaJIbHOI'0, CTATUCTUYECKOTO aHaJIN3a, BHEAPEHUN TEOPETUUECKUX UIEH U
BBIBOJOB B MPAKTUKY, NPU3HAHUMU PE3YyJbTATOB HCCIEIOBAHHUS KOMIIETEHTHBIMU
CTPYKTYpPaMH, OCBELIEHUIO MPOOJEMbl HCXOJS U3 COOTHOLIEHUS HAallMOHAIbHOM
KYJBTYpBI U A3bIKA.

[IpakTHueckas 3HAUUMOCTb PE3YyJbTATOB MCCIEAOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM,
YTO HCIOJIb30BAHHE JIMHIBUCTUKKM B OCYIIECTBICHUM JIMHIBUCTHYECKOTO,
CJIOBAPHO-XY/10KECTBEHHOI'0 aHAJIN3a KYJIbTYphl pEYU U XYIA0KECTBEHHOI'O TEKCTa,
B CO3JIaHMM YYEOHBIX MOCOOMM MO AUCHUIUIMHAM «JIMHTBUCTHKA TEKCTa» U
«JIuHrBOMOATHKAa», B OpraHU3alUd CEMHUHAPOB U CO3JaHUU METOJMYECKUX
pEeKOMEHIaIui ISl MPAKTUYECKUX 3aHSITHH, B CPEACTBAX MacCOBOM MH(pOpMAIUU
IIMPOKO OcBemaerca TBopuecTBO Jkamana Kemans B BbIOOpe CIOB. 3TO
OOBSICHAETCS TEM, YTO OH CIIY>KHUT JIJISl TPOJBUIKEHUS.

BHeapeHHocTh pe3yabTaToB HMccjenoBaHusi. Ha oOcHOBe HaydHBIX
PE3YNbTATOB, MOTYYEHHBIX NMPU U3YyUYEHUH JEKCUKO-CEMAHTHUYECKIX 0COOCHHOCTEH
TaJKUKCKO-y30€KCKuX JiekceM B o33uu JKamona Kamona:

Ucxonss u3 BbIBOJOB 00 ONpENEIEHHMH TEMaTHUYEeCKUX Trpynn "ypOBEHb
AKTUBHOCTH, KOJIMYECTBO'" Ta/PKUKCKO-Y30€KCKUX JIEKCEM B JIEKCHKE 033U
Jxamana Kemans, TEOpEeTMUECKUX JAHHBIX HEPCHUICKO-TAUKUKCKUX JEKCEM,
OCBOCHHBIX B Y30€KCKOM SI3bIKE; JaHHBIC O JTOCTHXKEHUSIX B 001aCTH JIEKCUKOJIOT U
3a TMOCJHEIHHME TONbl; PACKPBITUE XYJI0KECTBEHHO-ICTETUUYECKOW ILIEHHOCTH
MeTadopbl, METOHHMMHH, CHUHEKIOXH Yepe3 ONpEe/eiIeHUE JHUHIBOMOITUYECKON
(GYHKIUY ¥ BO3MOXKHOCTEH HCIIONIB30BAHBI TIPU BBIMOJHEHUU (DYyHIaMEHTaIbHOTO
npoekta @1-OA-0-13229 “DynKiimoHambHOE CI0BOOOpPa30BaHUE B COBPEMEHHOM
KapakaJlaKCKOM  sI3bIK€”  BBINOJHEHHOro B  KapakanmakckoM — Hay4HO-

27



UCCJIEIOBATEIbCKOM ~ MHCTUTYT€ TyMaHUTapHbIX Hayk Kapakanmakckoro
ornenenuss Axagemun Hayk PecnyOnuku Y306ekuctan (CrpaBka Nelll/l
Axanemuu Hayk PecriyOonuku Y36ekuctan ot 25 mapta 2022 roza).

VY30eKkcKkuid, MEepCUACKO-TAIKUKCKUNA JIEKCUUECKU YpOBEHb M HCTOPUKO-
apXauyecKuid  COCTaB  HEOJIOTM3MOB,  CTHWIMCTHYECKHE  3HA4YEHUs U
JMHTBOMOATUYECKOE 3HaueHue B cruxax Jxamana Kemans mnoaroToBieHHOE
aBTOpOM Yy4yeOHOE I[OocoO0Me TpeaHa3HAYeHO [l CTYAEHTOB HAYaJbHOTO
o0pa30oBaHus U CIYKUT JJI peaju3aiuu 3Tux ueneil. Buenpen B npaktuky ¢ 2021
roga (cmpaBka Kapakanmakckoro otaenenus Axagemuun Hayk Pecny0Onuku
VY36ekucran ot 25 mapra 2022 roma Ne 113/1). B pe3ynbrare B yueOHOM mocoOuu
"merckas JUTEepaTypa B HadyallbHOM OOpa3oBaHUM" ONPEACNICH JIEKCUYECKUM
YpOBEHb, CHENUpUUECKHE AYyXOBHBIC ACMEKTHl 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B CTHXaX
1oJTa,;

BoiBo1bI 00 WHMBU1YaJTbHOCTH XyJ10KHUKA, MOBBIIIAIOIICH
BBIPA3UTEIBHOCTh 3a CUYET IMOCIEAOBATEIBHOIO YHOTPEOJEHUS CHHOHHUMOB,
OINPEACNSIONINX €ro XYyJI0KECTBEHHOE MAacTepCTBO, M MCIOJIb30BAHUS JIEKCEM,
OpuoOpeTaoNINX 3HAUY€HHWE B KayecTBE AaKTUBHON €AMHMIIBI, CHCNaHbl B
Kapakannmakckom ¢unuane HHWW nemarornueckux Hayk MUHHCTEpCTBa
Hapognoro  obOpaszoBanusi Pecnybnmuku — Y36ekucran.A3-2016-0908165532
MCIOJIb30BAHO TIPH peann3aiii GyHIaMEeHTaAIbHOrO IPOeKTa Ha TeMy «MeTouka
Pa3BUTHS POJHOTO SI3bIKA U JUTEPATYPbl B COOTBETCTBUM C HOBBIM al(aBUTOM U
MpaBWIAMHU TIPABOMUCAHUS Kapakalmakckoro s3bika (Kapakammakckuii dumman
HayuHo-nccnenoBaTenbCKoro MHCTUTYTA MENaroruyeckux Hayk MUHHCTEpCTBA
HapoaHoro oOpa3zoBaHusi PecnyOnuku Y30ekuctan CrpaBka Ne 318/1 or 15
HOsi0pss 2022 rtoma). B pesynpTaTe OH CHY)KHT OCHOBOM JIJisi OMpeneseHus
3¢ deKTUBHOCTH (POPMUPOBAHUS YCTHOM M MUCHMEHHOW PEYM yYalllUXCsl OOIIEro
cpemHero oopa3oBaHusl.

Hayunble BbIBOJBI, MOJYy4YEHHbIE B JuccepTalMu Ha TeMy “Jlekcuko-
CEMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH TaJKUKCKO-Y30€KCKHUX JeKkceM B nol3uu Kamona
Kamona" ucnons3oBanbel B mepepavax “Accanom, byxopo” u “Bocemoe uyno”
tenekaHana ‘“byxopo”. B pesynaprare OBUIO TOCTUTHYTO COBEPIIEHCTBOBaHUE
COJIEpKaHMsI MATEPHUANIOB, MOJATOTOBJIEHHBIX JJISI ATUX Iepeay, HACBIILICHHE UX
Hay4YHbIMU  (akTamu, oOOecredYeHre Hay4YHO-TOMYJISPHONH HANpaBICHHOCTH
nepenaun. [lpuBeneHHBIM aHAMW3 TMO3BOJWJ MOBBICUTH IMO3HABATEIIbHBIM,
yutatenbckuil uutepec Tenespurened (CrnpaBka Ne 1/87 Byxapckoit oGmacTHOM
Tenepaauokommnanuu ot 21 anpens 2022 rona).

Hayunble BBIBOIBI, M3JIOKEHHBIE B JucCCEpTalMd Ha Temy ‘‘JIeKkcuko-
CEMaHTUYEeCKHEe OCOOEHHOCTH TaJKUKCKO-Y30€KCKUX JeKkceM B nol3uu Kamona
Kamona”, B 2021-2022 rogax ObUIM UCIIOJB30BaHBI MPU MOATOTOBKE MaTepUaIoOB
3aHATUN JUTepaTypHoro kpyxkka “Hunydap” npu byxapckom ob6macTHOM
ornenennn Coro3a mnucareneir Y3oOekucraHa (CmpaBka Nel9 Byxapckoro
obnactHoro otaenenust Coro3a nucarenei Y3oekucrtana ot 1 asrycra 2022 rona).

Anpofaunus pe3yJabTaTOB MCCJIeNOBAHUA. Pe3ynpTaTbl HCCIEI0BaHUSA
oOCyXJleHbl Ha 6, B YaCTHOCTM Ha 4 peclyOJMKaHCKUX M 2 MEXIYHapOJHBIX
HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPECHITUSX.
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Ony0JMKOBAHHOCTH Pe3yJbTAaTOB Hccaea0BaHudA. [Io Teme uccienoBaHus
onyOIuKoBaHO 15 HayyHBIX paboT, B YaCTHOCTH 8 HAYUHBIX CTaTeld B HAyYHBIX
U3JIaHUAX, PEKOMEHIOBaHHbIX Briciiel aTTecTallmoHHONW KoMuccuen PecmyOnnku
V30ekucTan K MyOJIUKAIllMd OCHOBHBIX HAy4YHBIX PeE3YyJIbTAaTOB JOKTOPCKHUX
JUCCEpPTaINiA, U3 HUX 2 B 3apy0eKHBIX, 6 B peCIyOJIUKAaHCKUX KypHAIaX.

Crpykrypa u 00beM auccepramuu. Jluccepraiusi COCTOMT U3 BBEACHUSA, 3
IJIaB, 3aKJIOYEHHMS, CIMCKA HCIOJb30BAHHOM JUTEpaTyphl U COCTOMT u3 134
CTpaHuL.

OCHOBHOE COJAEPKXAHME JMCCEPTALIUN

Bo BBogHOW yacTu OOOCHOBaHA aKTyaJbHOCTh W HEOOXOIUMOCTH TEMBI
JTUCCepTallui,  UW3JlaraeTcsi  CTENEeHb  M3YYEHHOCTH  MpOOJEMBbI,  yKa3aHO
COOTBETCTBHE pPaOOThl TMPUOPUTETHBIM HAMPABICHUSIM PA3BUTHS HAyKU W
TexHonoruii PecryOnuku, ompeneneHsl 1elb M 3a/laud HCCIEOBaHUA, a TakkKe
O0OBEKT U mpenMmeT. BroisiBieHa HayuyHass HOBHM3HA MCCIIEAOBAHUSA, MPaKTHUECKUN
pe3yJIbTaT, JOCTOBEPHOCTh PE3YJIbTATOB, HAYYHO-IPAKTUYECKAs 3HAYUMOCTb.
[IpuBeneHbl CBEAEHUA O BHEJIPEHHOCTH PE3YJIbTATOB MCCIEAOBAHUN B MPAKTHUKY,
UX OIMyOJIMKOBAHOCTH, 00BEME U CTPYKTYPE AUCCEPTAIIUU.

IlepBas riiaBa aucceprauuu HaszbiBaeTcs: «Jlekcuueckas (yHKIUSA CJIOB B
MO3THYECKON pedYw» M COCTOMT U3 JBYX paszaenoB. llepeas paspen riaBbl
Ha3biBaeTcs “TeopeTnyeckre OCHOBBI U3YyUEHHS] HICTOPUUECKUX 3TUMOJIOTMYECKHUX
MJIACTOB JICKCUKHU y30€KCKOTO si3bika”. B JaHHOM cilydae mpu U3ydeHuu odsacTei
JIEKCUYECKON CUCTEMBI SI3bIKA B JIMHIBUCTUKE B I'PYIIIAX, BMECTE C JIEKCUUECKUMHU
CJIOSIMH, TAKXE HCIIONb3yeTcsl MOoHsATHE 'moine", pedb uaer 00 HCTOPUYECKHUX,
ATUMOJIOTUYECKUX CJIOSIX JIEKCUKH Yy30€KCKOoro sizbika. Cienyer OTMETHUTh, 4TO
Mo0ble  €IMHUIIBI  CJIIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKa OyAyT aJanTHPOBaHbI K
COIMANBHBIM,  (PYHKIHOHAJIbHBIM, CTUJIMCTUYECKUM  TIPOSIBJICHUSM  pEYH.
IToCKONBKY SI3BIK-COLMAIIBHOE SIBJICHUE, JIEKCUYECKUW CIIOW TaKKe MPOJIOJKAET
MOCTOSIHHO JIBUTAThCS, ITU(OBATHCS.

O BO3MOXHOCTSAX IUJJACTOB 3aMMCTBOBAaHUN B Y30€KCKOM SI3BIKE MOXHO
CKa3aTh, 4YTO CJIOM TMEPCUACKO-TAPKUKCKUX, apabCKUX CJIOB TakKe HMEeT
OTpEJICTICHHOE 3HAaYC€HHE B OOECIIEUCHHH TOT0, YTOOBI CJOBa B HallleM S3bIKE
npuoOpeTaii  HOBOE 3HAYEHHWE, BBITIONHSAINW CTUJIMCTUYECKYIO 3amady. B
pe3ynbrate y30€KCKHM JIMTepaTypHbIM A3BIK  OOoramiaercs, IPOUCXOJUT
000CTpeHHE U Pa3BUTHUE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON cuctembl. KoHeuHO, /isl 3TOro
€CTh CBOM KPHUTEPUM, KOTOPBIE OMPEICISIIOTCS KOHKPETHOW OOBEKTHBHOM
NOTPEOHOCTHIO.

Oka3zbIBaeTcsi, 4YTO TAJKUKCKHI SI3bIK 3aHUMAET 0C000€ MECTO B JIGKCUYECKOM
cioe y30€KCKOro si3blka M Kak OPUIMAIbHBIA JTUTEPATYPHBIA S3BIK, U KaK S3BIK
Hapoaa, B KOTOPOM CMEIIAJIMCh JIBE€ HAPONHOCTH. TaJKUKCKUM S3BIK, HApALY C
y30€KCKUM, CTall HE TOJIBKO JUTEPATYPHBIM O(PUITUATBHBIM SI3IKOM, HO U SI3bIKOM
oOmienust HaceneHusi. OcoOEHHO ATO XapaKTepHO i kutenert CamapkaHACKON U
byxapckoit obnacteit, @epranckoit u KamkagapbuHCKON TOJMMH, a Takke psna
npyrux obnacrei. B TBopuectBe Anumiepa HaBou, 3aHnmaroiero ocoboe Mecto B
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y30€KCKOM JTuTepaType, JBa SA3blka CPaBHUBAIOTCA C “JIOMIAJIbMHU, KOTOPHIE SKOOBI
CKauyT PSAIOM APYT ¢ Apyrom’’. Mbl 3HaeM, 4TO HAIl BEJIUKUN IMOAT OYEHb IITyOOKO
3HAJI U JIFOOMJI CBOM POJTHOM SI3BIK TIOPKCKUH (y30€KCKUI), U B CBOEM CTPEMIICHUU
PACKpBITh €r0 KPacoTy XOPOILIO OCBOMJ NEPCHUICKO-TAJKUKCKUHN S3bIK M MPU3HAI
ero o4yeHb kpacuBbiM s3bikoM. [lo crmoBam B.B. bapronpaa: "...ecnu apaOckwii
SI3bIK TaK K€ BaXKEH JJIsI MyCYJIbMAaHCKOTO MHpPa, Kak JaTblHb B EBporie, To MOXXHO
IPHUPABHATE IEPCUACKHI K BIMSHHIO (DPAHIy3CKOTO».,

Tamkukckuii  (MEpCUACKUNA) H  y30eKCKMM (TYpelKH) S3bIKH TakKe
KOJJMYECTBEHHO MPEBOCXOAT IO MMOTEHIHATIBHOM BO3MOXHOCTH JIEKCUKU TIO
CPaBHEHUIO C €IUHUIIAMH JIEKCHKH, YMOTpeOIsieMbIMU B JUYHOM oOIiectse. B
HMCTOYHUKAX TaPKUKCKOTO SI3bIKO3HAHMSI Mbl HAXOJIUM Pa3Hble MHEHUSI O T€HE3UCe
9TUX JABYX s3bIKOB. B pazgene «TacHudoru reHeamornn 3a00HX0» KHUTH
H.bo3unoBa «Hazapsiii 3a0oHmmHO» cka3zano: Hpanckas rpymma - 1)dopcii-
3a00HM JaBIaTUU DPOH acT, Fallp a3 WMH gap 0Oa3eb pailoHxou XHWHIYCTOH Ba
AdronucTon nmaxH mrygaact. Xanam apabit Mmebomas.2) TOYuKu- 3a00HU a1a0u-
MUJIMA XQJIKA TOYUK acT. 3a00HM TOYWMKM fadp a3 TouukucTtoH map Oab3e
paiionxoit Y30ekuctoH, Kazokucton Ba Kupru3nucTon xaMm Byqity 1 1opa.

3a00HX0H TYPKH (TYpKU-TOTOPH)

1) Typku-xatu oH a3 conu 1929 6a anudoOou pycu ryzamr; 2) 03apOoituoHH

3)rypkmanu  4) raray3u 5) kpumu 6) kapauaeBu 7) y30eku 8) ontoit 9)
ka3oku 10) kapakammoku 11) yiirypu®...

AccUMUTIATIAA TAPKUKCKUAX CJIOB Y30€KCKUM JIUTEPATYPHBIM SI3BIKOM HE
ABJISIETCS MPOAYKTOM OJIHOM 31moxu. VX ymorpebiieHre B HaIlleM SI3bIKE CBS3aHO C
HECKOJIbKUMH TIEpUOaMu UCTOPUUYECKOTO Pa3BUTHUs. B TeueHue clienyommx aByx
TBICSY JIET S3BIK MECTHOTO HaceneHus B CpenHei A3um, ocoO€HHO B Y30eKHCTaHe,
TPUKIBl MEHSJICS, T. €. BMECTO BOCTOUYHOUPAHCKUX SI3BIKOB MOJYYMJIM IIUPOKOE
pacnpoctpaneHue ¢ Hayana XX B. Kpome ToOro, sicHo, 4ro Hapsiiy ¢ poaamMu
KapJIyKOB, KbIITYAKOB M OT'Y30B 3HAYUTEIIbHYIO POJIb B (DOPMUPOBAHUM y30€KCKOTO
HapoJia U sI3bIKa ChITPaIu UPAHOSI3bIYHBIE (COTIUMNIIBI, XOPE3MUUIIBI).

Oco3HaHue TakWX CHUTyallMii B TIPOLIECCE€ CIO0BOOOPA30OBAaHUS IMO3BOJISET
MCIIOJIb30BaTh JIEKCEMbl HAa MX MECTE€ UCXOJs U3 TEKCTa B PEUEBOM CUTYyallUH,
MPaBUWIBHO UX YIOTPEOIATS.

CBoOonHOE M U30UpaTebHOE UCTIOJIb30BAaHUE UMEIOIIUXCS B JIGKCUKE A3bIKa
CPEICTB B KOHKPETHOM PEUYEBOM IMPOIECCE, B CTWISAX PEUYM OMNpelesseT u
dbopMHpYeT JIeKCUYEeCKHuEe HOPMBI TAaHHON peueBOr (DOPMBI.

TepMHUH «IMHTBHCTHYECKAs MOATHUKA» BIEpBble ynorpeOun ydensiid B. I
I'puropses B 70-x romax mpouwioro Beka®. Ilocie 3TOro S3bIK XyH0KECTBEHHOTO
MIPOU3BEICHUS CTal M3y4aThbCsl HA OCHOBE ACTETUKO-(DUI0CO(CKOro, CTPYKTYpPHO-
CEMUOTHYECKOr0, JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOI0, METOJIOJIOTHYECKOT0  MOJIXO0/I0B,
0co00€ BHHUMAaHHE YAENSIIOCh OIIEHKE XYAO0KECTBEHHOI'0 TEKCTa C ICTETHUUYECKOU
TOYKHU 3PCHHUSI.

! Hojiyev A. O‘zbek tili leksikologiyasi.-T.: Fan, 1981. — 5.96.
2 Bozidov N. Nazaryai zabonshinosi. Nashriyoti “Maorif” Dushanbe-1977. B.17.
3 I'puropses B.I1. [MosTuka ciosa. —M.: Hayka, 1979.
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Cpenu paboT 00 M3YyYEHUHM IMOITUYECKOM pPeuM, S3bIKa XYHA0KECTBEHHOI'O
MIPOM3BEACHUS 0CO00E€ MECTO 3aHHMMAIOT HCCIIeoBaHMS akagemMuk Y3AH 111
[Iloa6aypaxmanoBa, XX.OconoBa, X.JlonmépoBa, C.MwupzaeBa, K.Camanoga,
A.Axmenosa, H.Illykyposeil. Ha ocHOBe mpeiacraBiaeHHii 00 HCCIEIOBAHUN
MOATHYECKOT0 si3bIKa B cTuXax modTta Kamona Kamoma Oblna ciaenaHa mombITKa
PacKpbITh CBOCOOpa3ue si3blKa, MOITUUECKOE BIUSHUE, SI3BIKOBBIE pa3apakaroliue
(bakTOpBI, MACTEPCTBO aBTOPA B UCITOJIb30BAHUH PA3ITMYHBIX CPEJCTB BHIPAKECHUS.

Bropoii paznen rnaBbl Ha3biBaeTcs “JIEKCHKO-CEMaHTUUYECKasl MPUPOAA A3bIKA
ctuxoB JKamona Kamoma". XKamon KamonsBisercs npu3HAHHBIM TBOPLIOM B
y30€KCKOM JIUTepaType HOBOI'O BPEMEHH, €ro MOA3US COCTABIISIET OCOOYIO SPKYIO
CTpaHUIly B ITOM jauTeparype. Beap TBOpuecTBO Mo3Ta MPOMUTAHO OOasHUEM
mutepatypsl Boctoka u 3amama, o0orameHo TPOCBETUTEITHCKUMH  HIESIMU.
NMEHHO B 3TOM acIEeKTE €ro CTaHOBJIEHUE KaK [03Ta U €ro MPU3HAHUE B HAPOHE
MMEIOT CBOM Ba)XHbI€ MPUYMHBI, CBOM KOpHU. [1033Msg mol3Ta HE MOBTOPSAET HU
OJIHOTO M3 MO3TOB CBOETO BPEMEHH WM MOKOJIEHHS. Ero xapakTepucTuka CO3/1aHus
apy3 u Oapmak moxoxa Ha I'epos Y30ekuctana D. Baxumosa®. XapakrepHoii
yepron  moa3um  Jxkamamma  Kamana  gBiIsSIeTCs = NPUOPUTET  AYyXOBHO-
MICUXOJIOTUYECKUX TEPEKUBAHUN.

Crnenyer OTMETUTD, YTO CJIOBO, BHIOpAHHOE U YHOTPEOJIEHHOE UCXOAS U3 CYTH
000 peun, MoOYKJaeT MOodTa K IMOJHOMY BBIPAXKEHUIO CBOUX BHYTPEHHHX
MepeKUBAaHUN M ModTHUECKON MbIcau. (OOecrnieueHrue MENOJIUYHOCTH WU
rapMOHMM B TO33UM — TIEpBOE ycioBUe. B Hem Menbuaiiiliasi €IUHUIIA S3bIKA,
y4acTBYIOIIAsi B CTPYKType CIOB, Kak (OoHEM, Tak U pu(dM, TOKHA CIYKUTh
rapmoHuu. Bce 3To nocturaercs cpencrBaMu sizbika. B 3ToM MecTe cTalKuBaroTCs
KaK OOBEKT UCCIIEOBAHMS, TAK U MHTEPECHI I3bIKO3HAHUS U JINTEPATyPOBEACHUSI.

B crmxax Jlxamana Kamana MBIl  BHOMM, YTO  Hapsay C
OOIIeymOTPEOUTETFHEIMI ~ CIIOBAMH  TO3THYECKHE  CJIOBA  BBITIOJTHSIOT
OTPEJICTICHHYIO CTHIMCTUYECKYIO (PYHKIIHIO.

Mexp xam y3uHrcaH, TOOOH XaM Y3HHT,
[y cyHrcus, KUpOKCHU3 KOMHOTTA OOII .

B cruxorBopenun ‘“Monb0a”, OTHOCAIIEMCS K TBOPYECTBY I103Ta, IO
oTtHomeHNI0 K CONHITY UCTIONB3YETCsl TPAAUIIMOHHAs Jiekcema “moopora”. CrioBo
“TOOOH”, 3aMMCTBOBAaHHOE U3 MEPCHICKO-TAJKUKCKOTO  S3bIKa, SBISICTCS
JIEKCEMOM, HCIMOJIb3yeMOM KaK CUHOHUM CJIOBAa ‘“‘CBETJIbIM, OJECTAIIUNA, SPKUIA,
CUSIIOIUN”, ¥ UCTIONB3YETCS B MOATUYECKON pedr Kak M30(OHUYECKOE COUETAHHE
“Moxu Tobon, xypmmaun To6on”. B cinenyromieit crpode Mbl HaOJIIOaeM TOT Ke
mporecc, TO €CTh eauHUIA “OCCKOHEYHBIN TMPEACTABICHO KaK aJUTIo3us Ha
“BceneHHyl0”, TaK 4YTO JTO CJIOBO pacCMaTpUBaeTCs KaK €IUHCTBO B

! 3conos XK. Bamuuit acap THIMHN ypraHum//Y KATyBumnap razeracu 1963. 6 mexabp. Axmenos A. bagumii acap
THJIMHY YPraHuiI Xakuaa. Y30ek TWIM Ba anabuétu macanamapu. 1960. Ne3. —B.46-50.Jounépos X., Mupsaes C.
Cy3 canbaru. Tomkent, 1962. —b.171-187.Houuépor X., Mup3zaes C. Cy3 canbatu. Tomxkent, 1962. b.173-174.
[MoabxypaxmonoB L. «PaBmran» noctonmHmHT T Ba ctwd. AKJl. Tomkent. 1949; «[lo‘mat KyroBum»
MMOCMACHHMHT THJIM XaKuaa 0ab3u mynoxaszanap//Illapk ronay3u 1948. 4-con; Oiibek pomannapununr tuin//Iapk
onxy3u. 1955. 10-con.

2 Xaxkyn W. Llesp — KyHrad KYHIUI U3XOPU. XTTIC://KX-JAaBPOH.y3/KyTyOXoHa/y30eK/ MOPOXUM-XaKKyI-1Iep-
KyUT'aH-IOpaK-u3XopHu.
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TPAAUIIMOHHOM OOIEYyHOTPEOUTENBHOM cMbIcie. OTAENTbHO CTOUT OTMETUTh, YTO
B TOJIKOBOM CJIOBape y30EKCKOTro si3bIka He BCTpeuaercs eawmHuIa “‘Kupokcus™ .
DTO 0/1HA U3 HAXOJOK B MMO3TUYECKOW pEUYM MOATA, KOTOPas, KAK U3BECTHO, CIIYKUT
IUTSL BBIp@KEHUsI 0€3rpaHUYHOCTH MUpo3AaHus. [loTomy 4To, yuuThIBasi, 4To Oeper
cTouT 00K 0 00K ¢ ynekcemamu "Peka, Mope", KOTOpbIE HCIOIB3YIOTCS BMECTE C
coueTaHUWEeM BOJ0eM, "Kpail" HeceT 3HaueHHe "Oe3rpaHMYHbIA" MO0 OTHOIIEHHIO K
nekceMe "BceneHHas".

Jlexun cen Baranau TyTn6 Oerona,

HaiicoHMHTHM yHIaH ailJlacaHr Japur,

Kanua adcyn 6ynma, kanua adcona,

Men cenu ¢anak n1e6 aramacmaH, UyK...

B cruxax BMECTO «10Xk/b», 4acCTO IOBTOPSIIOUIETOCS B PEYU IO3TOB, MOAT
yIOTPeOWST 3aMMCTBOBAaHHYIO U3 TEPCHUICKO-TAJKHUKCKOTO SI3bIKa JIEKCEMY
«HUCOH», 0003HAYAIOIIYIO JTOXK/Ib, BHITIAJAIONINN paHHEH BECHOMW, B ampene. ITo
MOCITYKHJIO TTOBBIIEHHIO 3G (HEKTHOCTH U 00pa3HOCTH peur. CeMaHTHUEeCKOe Mo
TaJUKUKCKO-y30€eKckux ciaoB B crtuxax Jxamana Kamanma cocraBistor
pa3HoO0Opa3HbIE U KPACOUHBIE JIEKCEMBI.

B mmdoBke m000ro si3plka OrpOMHA pOJib MOATOB, MUCATENEH U YUYEHBIX,
TBOPSIIMX Ha 3TOM si3bike. He OyzaeT npeyBennuennemM ckaszats, yTo JK. Kamans —
JUHTBUCT, KOTOPBIM MPOJOIDKAET 00oramarh JEeKCUYECKUN MJIACT HAIEro S3bIKa,
MOKa3bIBasi €ro pa3HooOpa3ue U  CcaMOOBITHOCTh TaKUMU  OJIECTSAIIUMU
npousBeneHussMU. Ilpu wnccnegoBaHuMM XapakTepa JIEKCEM B CTUXOTBOPEHHUAX
OINBITHOTO  CIIOBOYMOTPEOJEHUsI T03Ta BBISICHWIOCH, YTO TMOJYEPKUBAIOCH
YHUBEPCAIBHOE 3HAYEHHE CMBICIOBBIX OTTEHKOB B JIMPUYECKOW peuH, Obuia
BBICOKA CMBICJIOBAsI Harpy3Ka, UCIOJIb30BAJINCH IIOHATHBIE BAPUAHTBHI.

Ha mpumepe oxpr Kamona Kamona “VY30ekckuii s3bIK°, B XOJ€
MCCJIEIOBaHUsS Ha OCHOBE B3aUMHOIO COIIOCTABJIEHUS JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOU
MPUPOABI, JIEKCUKO-CTHJIUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEN TaIPKUKCKO-y30€KCKHUX CIIOB B
€ro TMO33MM, OTMEYAETCA, YTO B Y30EKCKHH JUTEpaTypHBIA S3bIK OBLIN
3aMMCTBOBaHbl MHOI'ME IEPCUICKO-TAPKUKCKHE JIEKCEMBI, KOTOPBIE, HCXOMs W3
pEYeBOl CUTyalluu, TPOSBIAIOTCS B PA3IMYHBIX CEMaX, 03HaYalOT OJHOBPEMEHHO
HECKOJIBKO CEM:

JunbapumcaH 11y >kaxoHa,
Junpabo y30eK THIHNM.
Xam rysaicas, XxaMm acall,
Oxanpabo y30ek Thnum?,

“IIuns0ap” - TEepCHJICKOE CJIOBO, O3Hayaroliee “‘TpuBieKaTeIbHasd,
MPUATHBIA,  OYApOBATENIbHAsA, NpHUBJIEKaTenbHas,Munasa". IlpumeHuTenbHO K
POHOMY SI3BIKY CIIOBO “nuiibap” (oyapoBaTeibHas) BbIpaxaeT MeTa(opHUECKYIO
CEMy, OCHOBAHHYIO Ha aHAJIOTMM C CUMBOJIOM. V3 MATH CEMAHTHK, YKa3aHHBIX B
TOJIKOBOM CJIOBape, NpeodiialaeT ceMaHTuka cioa “unbdap” NpUMEHUTENBHO K
y30eKcKoMy SI3bIKYy “Muiias’. B TpagyoHUMHUYECKOM psAy S3BIKO3HAHUS B

! amon Kamos. AnBapmupso xuxostiapu. Caitnanma. Onmu sxunpik. V k. Tomkent: “Saru acp asnoau”,
2018 itnn. — b.85.
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mporecce H3y4YeHHs CjoBa ‘“‘muibap” Takxke HaOMoJaercs Tpajanus Kak
“KpacuBasi-IpeKpacHas-PUSATHBIA-MIIasi-O4apoBaTEIbHas . [Ipuaumas BO
BHHUMaHHUE, YTO HAa 3TOM YPOBHE JieKcema “‘nuindap’’(ouapoBaTeIbHbIN) HAXOIUTCS
Ha CaMOM BBICOKOM YPOBHE, MBI MOXEM 3aCBHUACTEIHCTBOBATh, YTO IOAT
MCIIOJIb30BaJI B CBOMX CTHXAX CaMbIE JIYUIIUE, CAMbl€ BECOMBIE JIEKCEMbI HAIIETO
SI3BIKA, C OOJIBIIION CHIION BO3ACHCTBH.

[IpuHumas BO BHMMaHue, YTO B Mo3THYeckoM cOophuke [[xamana Kamana
«[Ipomanue ¢ BEKOM» €CTh CTUXOTBOPEHUSI HAa Pa3JIMYHbIE TEMbl, HAIIMCAHHBIE C
1958 mo 1985 ronpl, HAa OCHOBE ATOro COOpPHMKA TAJKUKCKUN (IEPCUACKHUI),
MONBITATNCH KOJMYECTBEHHO OMPEICTUTh YIIOTpeOIeHNEe Y30€KCKOro (TYypeiKoro )
u apaOckue JekceMbl. B cTuxoTBopeHusx cOopHuKa (MCKIIIOYasi DSMOCHI W3
coopauka) Bcero 38 573 mekcemsl, u3 HUX 18 515 Ha y30ekckom (Typerkom), 12
343 Ha TaJpKUKCKOM (mepcuickom), 7 715 Ha apabGckom si3bikax. To ectb 48
IIPOLIEHTOB HCIIOJIb30BAIM Yy30€Kckue (Typeukue), 32 MpoLEeHTAa TaJKUKCKUE
(mepcunckue) u 20 mpoieHToB apadckue cioBa. Co3maaercs BeYaTieHnue, 9YTo Mo3T
WCIIOJb30BAJI B CBOMX CTHXaX MHOTO TaJPKUKCKHX JIEKCEM, a JJii O00eCIeUeHUs
rapMOHHHU B HEKOTOPBIX CiIy4asx peANoUnTAI MOJIb30BAThCS
001IeyTTOTPEOUTENHLHBIMU €AMHUIIAMU OLICHKH.

Bropas rmaBa muccepranmu HasbiBanach ‘‘Vcmonb30BaHWE TpPaAUIIMOHHBIX
SI3bIKOBBIX enuHull B cTuxax JKamosma Kamoma”, a mepBbIii pa3zien MOCBSILIEH
Boripocy “UccrmenoBaHusi TaIKUKCKO-Y30€KCKUX TPAIUIIMOHHBIX  SI3BIKOBBIX
EIMHMI] B TBOPUYECTBE MOATa”. B COBpEMEHHOM SI3BIKO3HAHUU OOJIBIIIOE 3HAUCHHE
MMEIOT $3bIK M MBIIUICHHE, $3bIK W KYyJIbTypa, S3bIK M pe€yb, SA3BIK U
MEKKYJbTYpHbIE KOMMYHUKATUBHbIE OTHOIICHUS. CyIlIEeCTBYET MHOTO B3TJISIJIOB
Ha A3bIK, SI3bIKOBYIO €IUHUILY, TPAJULIMOHHBIE S3BIKOBBIE €IUHUIIBL. SI3BIK — 3TO
pe3epB €AWHUIl M TpaBUI UX YHOTpeOJIeHHs B IIEHTPE S3BIKOBOM MaMsTH B
CO3HAHMM YEJIOBEKa, a peub — TMPOLECC HKCIOJb30BAaHMUSI HTOrO pe3epBa U
pe3yapTaT TakKoro mpoliecca. B Kiaccuueckoll TmO033UM MOXHO HaOIIOJaTh
OOILIIHOCTh HE TOJIBKO s3bIKa M 00pa3oB, HO U CYIIECTBOBAaHUE CHUCTEMBI
TPAJAUIIMOHHBIX MOATUYECKUX 00Pa30B.

Mbl BUAMM, YTO OH YyMEJIO HCIOJIb30BaJl MHOTHE TaJPKMUKCKO-Y30EKCKHE
S3bIKOBBIE€ €UHUIIbI, ITUPOKO YMOTPEOISABIINECS B KJIACCHYECKOW JUTEpaType U
M3BECTHBIE B IUTEPATYPHOM MHUPE Ha NPOTKEHUU BEKOB:

Karpa-karpa €m Tykapaa Muciau Oup Jaiao Kajaax,
Xam gekap Mexpu —BadoMH OXH BOBAIIO Kamax?t...

B cTtuxe nekcema «€un» anajgoruyHa mno (popmMe u UMeeT HeCKOJIbKO 3HaUCHUH,
HO JaXX€ €ClId OHAa HE JlaHa PSIOM C JIEKCEMOH «KY3», BIIOJIHE MOYKHO IMOHATH
MBICIIb C TIOMOUIBIO JIEKCEMBI «TYKap» cieinano. B Tekcte ucmnonb3oBana ¢opma
BOCKJIMIIATEIBHOTO CJIOBA «OX-BOX, A0J-(hapény», KOTopas HIMPOKO UCIOIL3YETCs B
CTUJIE «OXHU BOBailsIo». Kpome TOro, Mbl HaxoguM TPATULMOHHBIE SI3BIKOBBIE
€MHUIIBI, TAKKE KaK MEXp, capB, Ky€lll, Mail, maitMmoHa, Bado, KoM, €p.

1 Jamol Kamol. Saylanma. Olti jildlik. I jild. Asr bilan vidolashuv. — Toshkent: G*.G‘ulom nomidagi nashriyot-
matbaa uyi, 2018. —B.343.
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CouuanbHblii cTaTyc B O0OIIECTBE, pa3BUTHE B IKU3HU YEIOBEYECTBA,
yBSJIaHUE, MOJBEM U YIAJIOK — BCE 3TO OTPAXKEHO B JUHIBUCTHKE. CaMO CJOBO,
MPUCYTCTBYIOIIEE B HAIleM S3bIKE, BBIPAXKACT pa3JIMYHbIE CEMAaHTUKH B
3aBUCUMOCTH OT CUTYallUM B CTPYKType peuu. Hamum B3riisiibl, CyleCTBYIOIINE B
MOJICO3HAHHUM, BBIPAXKAIOTCS YEpe3 JIEKCEMY, KOTOpash TOYHO OTpakaeT Halle
IYIIEBHOE COCTOSIHUE.

VY3yH KMIIPUKJIApU T'yJTyH,
Jynokiap FyHYa-10 XaH/OH,
UuzuiraH ®OHJIU TaCBUPAEK
Bupam HO3MK, OupaM HO3UK'.

B sTux crpokax B razenu Mbl HaOJI0JaeM HaJlWuue TPATUIUU, MPUCYILIEH
y30€KCKOM KIIACCUYECKON JTUTepaType, B M300paKEHUU KPacOThl BO3JIIOOJICHHOM:
pPECHUIIBI, TYOBbl. DTO CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO B IMO33UU UYYBCTBUTEIHHOTO
nodta JKamoma Kamoma ectb oOmHOCTE MeTaopudeckux  o0Opa3os,
BCTPEUAIOIIMNXCS B KJIACCUYECKOW sHTeparype. BuaHo, 4To B TBOpUECTBE IOA3Ta
€CTh OTCBUIKH K S3bIKOBOMY IUIACTY, JAIOLIEMY JbIXaHUE KJIIACCUYECKON MOI3UU.

Bropoii pazaen Bropoii rinaBel HazeiBaercs “‘MacrteperBo JKamona Kawmona B
1300pakeHnH MeTadhOpHUUEeCKUX CMBICIOB U 00pa3oB”. B s3bIK03HAHUU TaKOUW THUII
NEPEHOCHOIO0 3HAa4y€HUs B CJIOBaX HAa3bIBa€TCAd IEPEHOCHBIM 3HAYCHUEM,
CO3JaHHBIM Ha OCHOBE MeTadopel. DTO OAUH U3 OCHOBHBIX (haKTOPOB
XYJI0KECTBEHHOTO CTUJISI M MCKYCCTBAa peUd Kak HambOojee pacrnpoCTpaHEHHBIN
CHocO0 CO3/1aHMs TaKOro JBHXKYyIIErocss cmbiciaa. DOpMUpOBaHUE MEPEHOCHOTO
3HAUEHHUS B PEUM HAa OCHOBE CEM, COAEPIKAIIUXCS B CEMEME, CBOMCTBEHHO MOYTH
BCEM CJIOBaM, HE UMEIOUIUM XapaKTepa €JUHUYHOrO 3HAYEHUS, TO €CTh TEPMHUHA.
B ctuxax nosta Mbl HaXOJIUM CJIETYIOIIYIO CUTYAIHUIO:

Bizga nomussan, sharafdirsan,
tiriklik chashmasi,

Bo‘lmasang sen, baxtimiz
bo‘lgay qaro, o‘zbek tilim.

“baxT”— NepCUACKO-TAIKUKCKOE CJIOBO, O3HAdJalollee ‘‘Takaup, Hacuoa,
ynym". 1. JlyXOBHO-HPaBCTBEHHOE TIOHSTHE, MPOSBISIONICECS B TMOJIHOM
YAOBJIETBOPEHUU YEJIOBEKA PE3YIbTaTaMH CBOEH JIEATEIIbHOCTH, IOCTUKEHUSIMU B
KU3HU, YIOBIETBOPEHUH OOpa3OM >KU3HH, JIOCTHKEHUHM OINPECICHHON IIeNu,
JOCTH>KEHUU MeUThl-HaAexkabl; 2. COCTOSIHUE TIOJIHOTO YAOBJIETBOPEHUS U
0Ee3MATEeKHOCTH >KM3HBIO; caonar, KyTr. Bo MHoOrumx ciy4asx cioBo ‘‘0axt”
npuoOperaer MeTaQoOpUUECKOEe 3HAYEHHWE B COYETAHMM C MpuiararelbHbIM
“gepHblii”. B HameM si3bIKe TakKe €CTh JeKcema “0axTuxkapo’.

BunHo, 4ro cemema BBICTYNAaeT B pe4Yd Uepe3 MpsSMOE U TIEPEHOCHOE
(Metagopryeckoe) 3HAYEHUS M BBICTYNAET KaK KOHKPETHOE 3HAYEHHE CJIOBa B
orpezeneHHon cpeae. BepOanbHo-meTadoprueckoe IMEPEeHOCHOE 3HAUYCHHE
oOpa3yeTcsi B pe3yjbTaTe pacUIMpeHHs oO0beMa CJoBa, OTXOAa IEPEHOCHOIrO
3HaUEHUS OT CeMeMbl. B «AHHOTUPOBAHHOM CIIOBape Y30EKCKOTO SI3bIKa»
OTMEUYEHO 12 THUMOB 3HAYEHUsS JIEKCEMbl «YEpHBIN». Bce 3TU THUMBI 3HAYCHHI

1 Yamon Kamon. Illy man6a. — 5.291.
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uMeroT o0lee 3HaueHue. YToTpeOseHue ciaoBa «0axT» B B3ATOM IS aHAIM3a
CTHUXE IIOMOTaeT MOHATh, KAKOE U3 €ro 3HA4Y€HUH fpye, TO €CThb CO3BYYHO CO
3HaueHueM Oe3 cBera, 0e3 pazyma. OHO pacTeT B pe3yjibTaTe HPUOOpETEHUS
00pa3HOCTH OT KauecTBa MPOCTOrO0 YEPHOrO ILIBETa K HEraTMBHOCTH, K 00pa3y
OTCYTCTBHUS CBETA, K HEOY HEBEICHUS.

[To comepxaHui0 B JIMHIBUCTUKE Pa3IMyalOT TpU TUMA MeTadop: yCIOBHbIE
MeTagophl, CHHECTETHMYECKHE U ONYIIEBISOUME MeTaQophl. OTH TpH THUIIA
meTadop MOXKHO yBUJETh B cTuxax [Jxamana Kamana:

Orounap xum, xa€aJaH,
Kyumumn op3y, XasKoH...

“Kyumuir op3y, XasKOH €CIM COH M BOJIHEHHE BOCIIPUHHUMAIOTCA 4Yepe3
YyBCTBO OLIYIICHUSA, OCHOBAHHOE HA IICUXWYECKOM COCTOSIHUM YEJIOBEKA, TO
«OOHATH, OOHATH» O3HAYAeT JIEUCTBHE, COBEPIIAEMOE HA OCHOBE MHTYHUIIMU Yepe3
koxy. CoH U BO30yXJeHHE (OIIYIIEHHE) JAepeBa B CIOKOWHOM, MEUTaTEeIbHOM
COCTOSIHUM, TO €CTh pas3jM4Me, BO3ZHUKAIOIIEE IIPU IPUMEHEHUM CIIOBA,
0003HayaIoUEero MNpU3HAK, MOHATHBIA OJHOMY OpraHy 4YyBCTB, K TOHATHIO,
W3BECTHOMY JIpyrOMY OpraHy 4YyBCTB. OLIYLIEHUS Yepe3 KOXKY) Ha3bIBAKOTCS
CUHECTETUYECKUMU MeTadopamu:

Bup HOMabIyM COFMHY Ke3ap TaHamzjal. B smHrBucrmke ciosa,
cojepxammecs B Meradopax, TakKe MOryT ObITh B3aUMOMCKIIIOYAIOLIUMH,
COBEPILIEHHO NPOTHUBOMOJIOKHBIMU APYT ApYyry. Takne cOequHEHUs B JINTEPATypeE
elmie Ha3bIBalOT ~okcioMopoHamu”. B TBopuectBe XKamona ~ Kamona wbl
CTaJIKMBAEMCSl CO MHOTUMH TAKUMH €ITMHULIAMU:

Haxot, rodun konauur, 31 kekca ouyH?
Haxotkn, Faduatia My3 KOTJMHT, Ky&m>?

My3 u kyém (Jlem U comHue) - 3TO CIMSHUE ABYX HENPONOPLMOHAIBHBIX
CeMaHT, ¥ B JIMHIBUCTHKE BBIPA3UTENbHBIA 3(PQPEKT COMOCTABICHUS TaKUX
HEMPOIMOPIIMOHATIBHBIX CEMAHTUYECKUX EIUHHUIl OCOOEHHO YacTO BCTPEYaeTcsl B
MTOATUYECKHUX TEKCTax. B CBOIO ouepenp, COUeTaHNE CEMAHTUYECKH JIOTUYECKH HE
TpeOYIOMMX JIPYT APYra, TO €CThHECOBMECTUMBIX JIEKCEM IMPECIEAYyeT pa3InyHyko
CTWIIMCTUYECKYIO I1enb. Hamo cka3zarb, 4YTO HWMEHHO HCHOJBb30BAaHHUE B
IIOATUYECKOM IIPOU3BEIEHUM TAKOTO HECOBMECTHMOI'O CMBICIOBOTO COECIMHEHUS
CO3/1a€T YCJIOBUA UIsI MAaKCUMAJIbHO MOJAPOOHOI0 M TOYHOT'O M3JIOKEHHS MOITOM
BHYTPEHHHUX JYIIEBHBIX NEPEKUBAHUM, NPOTUBOPEUYUN JEUCTBUTEIBHOCTH,
KU3HEHHBIX cl0KHOCTeH. CoenMHEHHE JBYX NPOTHUBONOJIOXKHOCTEH, CO3JaHME
OKCIOMOpPOHa TpeOyeT BBICOKOro TajaHTa. [IoToMy 4TO JIOrMYecKHe HCKaKEeHUS
OpU TPUKPEIUICHUH AOJDKHBI OBITh HOPMHPOBAHBI, YTOOBI MO3T MOT NPHUHSTH
CUTYAaLUIO.

Tperps rmaBa HaszpiBaercs “IlonsaTus "aua'(cepaue) m '"koH'"(ayma) B
cruxax JKamosa Kamoma, a Takke HCKyCCTBO HMCIOJIB30BaHHUSI 3THX CIIOB'.
[lepBbIii pa3nen rnaBel ObUT MOCBSIIEH BONPOCY O COEIUWHUTEIBHOM CJIOBE,

1 YKamon Kamon.Caiinanma. 1 sxuna, Acp 6unan sugonantys.- TomkenT: I.T'yioM HOMUAry HAIIPUET-MaTbaa yiiu,
2018.- b.254.
2 Kamon Kamon.Yina man6a. — B.79.
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chopMHUpOBaBILIEMCS B TBOPUYECTBE 110ATA HA OCHOBE MOHATUN “s3bIK” U “mymia”, a
TaK)Ke€ O CTHJIMUCTUYECKUX OCOOCHHOCTAX M30()OHMUECKUX COYETAHHMN.

B ctpode cTtuxoB mosTa cioBapHbIe €AMHMIIBI ‘AW, KYHTUJ, Kaibd, KYKC,
Oarup, topak’ (cepaue, Ayma, TpyAb, OOBIATHUS,” BBIIOJIHSAIOT OCOOYIO
CTWJIMCTHUYECKYIO 3ajauyy, oOpa3ys pasiuuyHble HU30()OHUYECKHE COYETaHus,
COCTaBHbIE CJIOBA M3 OOJBIIMHCTBA CIOBAPHBIX €IUHHUIL ‘Ui’ (CEpLE), UCTIONb3YS
COCTaBHBIE CJIOBA, 00PAa30BAHHBIE U3 CIOBAPHBIX €IMHMI] “AWI’, ISl BBIPAKEHHUS
POTUBOIOJIOKHBIX UYBCTB, MCIIOIB3YET COCTABHBIE CJIOBAa, OOpa30BaHHBIC Uyepes
JEeKCeMy “muir’.

Xap raj IuiImoa Keiauo, KaiTamaH JUIXYH,
Ky3um Tuiipa toptud, xuciapum 60TuII,

By epna YnyrOek maxunaup xap KyH,
Mypran A6xynnatud xap KyHH KOTHI!

B crpode coenunuTenbHble ciaoBa “‘muamon”’ W “IHIAXYH NPUHUMAIOT
ydacTue B Oosiee SIpKOM PACKPBITUU MPUCYLIEH WM 3MOLMOHAJIbLHOCTH, BbIpaXkas
MIPOTUBOIIOJIIOKHOE MEXAy coOoM 3HaueHue. “/lunxyH” — 3aMMCTBOBAaHO W3
MEPCUICKO-TA/DKUKCKOTO SI3bIKa W HEceT B ce0e NEpPeHOCHOE 3HAYeHUE B
MO3TUYECKOU pedr-ceMa “KpoBb B Cepjlle, paHEHas B CepJle, CO CKOpObIO B
cepAle, HAMOJHEHHAs KPOBBIO, Tshkenas nedanb . C Ipyroil CTOPOHBI, Jiekcema™
“aummona’” MpEeNCTaBJsSeT 3HAYCHUS ‘‘TOBOJIbHBIM, CYACTJIMBBIM, HAMOJHEHHOE
PaioCThIO cep/ilie", MPOTUBOIOI0KHBIE ’TOMY €IUHCTBY.

B pesynbrare Hammx HAOMIOJEHUN B XOJI€ MCCIIEIOBAHUS BBISICHUIOCH, YTO
nexkceMa “/lua” BXOOUT B YHUCJIO MHOTOYHUCICHHBIX M aKTUBHO HCIOJIB3YEMBIX
eauHul B TBopuecTBe nmodTa JKamona Kamoma. Toneko B “IIpomanue ¢ Bexkom "
UCIOJIb30BAIOCH B OTAeNnbHON (opme Oonee uem 300 mectax B BBIOOpKE.
Hcnonb3oBaHue OJJHOTO CII0BA B Pa3HBIX CMbICIAaX, O€3yCIOBHO, CBUIETEIbCTBYET
O MMPOHMIIATEIILHOM B3IJISAJI€ U MAaCTEPCTBE MOITA.

Ky3napum ceBuHYaH sIpKUpaETHP,
Kanot OGornaérup nujadaHaMur >KOHH.

Enunnna “/lunGann” B “TonkoBoM cioBape y30€KCKOro s3bIKa “‘-3TO
MEPCUICKO-TAJKUKCKOE CJIIOBO, O3HAyarollee “Aoporod cepiiy; TOT, YbE CEpALle
IIPUBSA3AHO K KOMY-TO, KTO 04apOBaH; 04apOBaTEIbHBIN’; a B IEPEHOCHOM CMBICIIE
—  “mobumbiii  pebeHok, auTaA". B cTpode, KOTOpyHO MBI HCCIEAYEM,
MOTYEPKUBACTCS, YTO TIOAT CUHUTAET ceOs caMmbIM JIOOMMBIM PEOCHKOM IO
OTHOILIEHUIO K BEJIHUKOU 3eMIIe, TO €CTh K POJIHOM 3emiie, 000pseTcs MOCIaHUEM O
BEJIMKOM 3eMHOM CBOOOJe-Ayma peOeHKa OOHUMAET KpbUIbs, IJa3a TOPST OT
paaocTu.

Mexpu ounum aéH >Traiau
Acra-acra TanuiaiMaH OJIUM...

B y30ekckoM nauTepaTypHOM S3BIKE, €CJIM U3MEHUTH MOPSIOK OMpEAeTUTENs
U OIpEAesieMOro, OTHOIIEHUE OINpPENeNUTeNs] U ONpPEeIsieMOro U3MEHHUTCS Ha
OTHOLIEHUE MPUTSKATEIBHOr0 U npudactud. [1o 3Toil mpuyuHEe B HalIeM S3bIKE

1 yKamon Kamon. Yura mau6a. — B.143.
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MBI HCTOJIb3yeM coeauHeHue uzodans. Ha dapcu 3T0 HazbiBaercs uzo@aiid
MPIKUL,

«Mexpu IUIUM» TaKKe BBIPAXKAETCS OMPEIENSIIONIUM CYIIECTBUTEIbHBIM B
CJIOBOCOUYETAHUU U BBIPAKACT MPUHAIICKHOCTh MIPEAMETa OMPENCICHHOMY JIUITY.
TepMun «Mexp-1t000Bb», OTHOCSIIMICS K aCCUMUIUPOBAHHOMY W3 IEPCHUICKO-
TaJKUKCKOTO S3bIKa Y30CKCKOMY SI3BIKY CIJIOIO, CIY’KHJI JJIS BBIPOKCHUS B
MOATUYECKOM PEYM HECKOJBKUX 3HAUYCHUU. «Mexp» «cenbMor Mecsll UPAHCKOro
COJTHEYHOrO TOJa» yHoTpeOsseTcss TakkKe B 3HAYCHUU «COJIHIE». B
aHATM3UPYEMBIX CTHXaX JIGKCEMa «MEXP» 03HAUYaeT «JTI000BbY, «JIacCKay.

Ona neauM, MEH XaM CeHra
bup nopan quor...

N3odonnueckass komOunanusa “Ilopau Jun” B crTpode wmoria wuMeTh
3HaueHue “m3panenoe cepaue”. [Ipu TakoM MOHMMAHUM CTHJIMCTUYECKHUN JeeKT
B COJIEp>KaHUM CTUXOB HE BO3HUKaeT. B To Bpems kak B uzode “Ilopaii /Jun’’cema
“mopa” (B3sTKa) 1O OTHOIIEHUIO K “‘Oun ”’(Cepity) HeceT MeTadOpUIECKHU CMBICT,
n3opa B cruxax "s toxke Tebe omauH [lopait lun" BwIpaxkaer caMoro mosTa,
nepenaBasi CMBICI MTOJTHOCTHIO HA OCHOBE CHHEKI0XW. MBI mymaeM, 4To pudmMa B
Oosee MO3AHMX CTpOKax OblIa MPUYMHOW TOrO, YTO OH HE HCIOJIb30BaI
n30(poHNYECKOE COENUHEHUE Kak ‘‘Ournopane”. ToT (DakT, 4TO B 3TOT MOMEHT
MOSIBUJIACh BO3MOXKHOCTh TPHJIaTh J[Ba 3HAYEHUS, TAKKE CBUJIETEIHCTBYET 00
YMEHUH T103Ta UCITOJIB30BATh CJIOBO.

[ToaT mmMpOKO MCIONIB3yEeT B CBOEM TBOPYECTBE M30(DOHUUYECKHE COUYCTAHUS,
KOTOpbIE TEpellId C TaHPKUKCKOro s3blka Ha y30ekckui. B yacTHOCTH, MBI
BCTpeuaeM Takue u30(hopMmbl, Kak :“caBtu Hacpyino, ky3u 1maxJjio, HO3U JIUII0P,
TapKU UCTUFHO

Manea ounbap wewvpy urxom, Casmu Hacpynno — xaoaxy!

N3odonnueckas xomOuHarmus “CaBtu Hacpymno” B crpode mpuBiekaer
BHUMaHue. B “®apxanru 3a00HM TOYUKHK’ €CTh clieayromue npumedanue “‘Casm
(oxanewunocil) (casm a3z ap. — 2010¢, 36YK) — oOXaHme € Hagoe, KU 0ap MYCUKUU
moyux 6apou sIK co3u MYCukii € 0603x0H oghapuoa uyoaacm. Cypyoy Hasou
Mavaympo o6a 3apbdy ycyau ooupa oaposapoa, 60 xap xen HamyHaxosw “‘casém’’
Menomarno. Avhe “‘casm” cypydy oxaneecm nazzamoaxuty apaxHox, HA Wyx 8a
Ha max3yH. “‘Casm” mawpuxu xaouma oopad. M. Paxumos: “Xaunyz oap axou
Coconuén cypyoy oxamnexoe oghapuoa meutyoano, Ku Xycycusimu casmii 0oumao.
“Caem” 6av0 a3 ucmunou apabxo oap acpxou MuérHa 6a mapkubu
“Ilysozoaxmaxom” doxun wyoa, az on 6a “lllawmaxom”™ 2yzawm ea oap Kucmu
“Mywxunom” ea “Hacp”u maxomxo you eupugpm. (Mac., “Casm” u Capsunos
oap Kucmu akymu uyvoau oyromu makomu “‘byzype”, “Ywwox” ea “Casm” u
Cabo oap xap 0y Kucmu wyvbau oywomu maxomu “Pocm”. Faip a3 un 603
“caem”xou mywmapax xacmauo, Ku O6epyn a3z “llawmaxom” (wos0 a3
“/lysozoaxmaxom” bowand) aman mexynano. “Casm’ 60 3apby napoaaus oap

! Xamunos JI. ®opc tumu. — Tomkent: Ykutysun, 1992, —B. 51 -52.
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“Ilawmakom”™ makomu maxcyc oowma, az oueap cypyoy oxauexo Gapx
mexynao .

Bropoit pasmen Tperbelt TiaBel HazpiBaeTcsi "CBoeoOpasue molTa B
WCTIOJIb30BAHUH OCMBICIICHHBIX CJOB'", B KOTOPOM CTHUXM MO3Ta, BKIIOYEHHBIE B
n30pannoe "[Ipomanue ¢ Bekom", OBLITN MPOAHAIM3UPOBAHBI B PAMKax YKa3aHHOU
TEMBbI U MPUIILUTH K COOTBETCTBYIOIIMM BBIBOJIAM.

[Ipu uccnegoBaHuM TBOPYECTBA JIFOOOrO MO3TA, KOHEUHO, BUHBI TOJIBKO €0
coOcTBeHHbIe crienuduueckue acnektsl. Korga msydaercs si3bik ctuxoB Kamoon
Kamon a, oOpamaer Ha ce0sd BHUMaHHe TOT (paKT, YTO OH YacTO MO-CBOEMY
oOpalaercs K CJioBaM OpOCAIOIIMMCS B IJ1a3a U YKPAIIAIOIIUM CTPOKHU €ro CTUXOB.
[IpumeuaTtenbHO, YTO OH  WCIOJL30BAJl  CHHOHUMHUYHBIE  JIEKCEMBI €
HCKJIFOYUTEIBHBIM MaCTEPCTBOM:

TyH Kapmuma Kynap xuiBarap,
Po3 sTapmu, cyitnapmu oup cys2,

B stom ctuxe “po3 stapmm, cyitnapmMu” ObLIIO HEOOXOAMMO TMOMAYEPKHYTH
MBIC/Ib KaK JyXOBHOE€ CJOBO. ODTO OOCTOATENbCTBO OYEHb SPKO OTPAKEHO B
TBOpuecTBe noisra XKamona Kamoua:

Kymcok pyxum €Hap Tommaii Tacasio

MeH TYnKUH Oarpuia Ke3raHuM Xaer...
MeHMHT Kaja0uM ououp, 10mox, mauHaoup,
Typda ramnap apo Typdanup Oy ram...
FOmox 1oparuHram Tapk stap Xacr,

Yanxox KY3JIapUHTIaH YeKUHAp oNaM...>

Tor @¢akr, YTO JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOE 3HAYEHHUE CJIOBA 3aBUCUT OT
OKPYKAIOUIEr0 €ro JIEKCHYECKOTO OKPYKEHUS H CEMaHTUKM KOHTEKCTa,
MOJIHOCTBIO OCHOBAH Ha S3bIKO3HAHUHM. DTO TMO3BOJISIET OMNPENEIUTh 3HAYCHUE
BKJaJa U POJIb MACTEPOB CJIOBA B IMOSIBIICHUU HOBBIX KOMIIOHEHTOB (TOHKOCTEH
3HAQYCHUS, OTJIMUMUTENIbHBIX IPU3HAKOB, HIOAHCOB) B JIEKCHKO-CEMAaHTHUYECKOU
CTPYKTYpE CIIOBa.

BBIBO/IbI

1. B JMHIBUCTUKE 4YAaCTHBIE S3BIKOBbIE (DaKTOpHl BKIIOYAIOT B ce0s
onpeieieHHbIC TTPaBWIa KaXKI0T0 KOHKPETHOIO si3bIKa. [I0TOMY UTO KaKIbIi S3BIK
(maxxe sA3bIK, TPUHAUISKAINIMHA K OJHOM S3BIKOBOM CEMbE) HMEET CBOU
(dboHeTHUECKUH, JTEKCUUECKUUA YPOBEHb, IPAMMATHYECKOE IMOCTPOCHUE U CTUJIU.
CrnenoBarenbHO, 3TH J1Ba TUNA ((HaKTOPBI) AUKTYIOT IPYT Apyra, COAepKaT o0IIme
yepThl. TO, Kak cioBa MpUOOPETAIOT 3HAYEHUE B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSIMU
CUTYyallH, OTPaXKaeT HABBIKU TOBOPSIIIETO.

2. T1oCKOJIBKY SI3BIK SIBIISIETCSI COLIMAJIBHBIM SIBIGHUEM, €TI0 JIEKCUYECKHUM CIION
TAKK€ HAXOJUTCS B MOCTOSIHHOM JIBMKEHUU, MTPOAOJIKAET COBEPILIEHCTBOBATHCS.

1 ®apxanru 3a00Hu Touukd. 11 xmg. —{yman6e.2008. — 5.192-193.

2 JKamon Kamon. ArBapmupso xukostiapu. Caiinaama. Ontu sxumuink. V osxung. Tomkent: “Suru acp aBnogu”,
2018 #inn. — b. 119.

8 YKamon Kamon. Acp Owmman Buponarrye. Caitmanma. Ontu xwipmuk. | sxuwnn.—Tomkent: F.Fymom HOomMmmaru
Hampuér-marbaa yiiu, 2018. —b.69.
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3. Jlekcembl, 3aMMCTBOBAaHHbIC W3 TAJKUKCKOTO SI3bIKa B Y30CKCKUU, W3
y30€KCKOTO s3bIKAa B TA/HKUKCKHHN S3BIK M CTaBIIHE OOIMICyNOTPEOUTEIbHBIMU,
TaKXKe SABJISIIOTCS OJHUM U3 SI3bIKOBBIX SIBJICHHI, KOTOPBIE CBSI3aHBI MEXKIY COOOM B
pe3yabTateé MHOTOBEKOBOIO COBMECTHOTO  MPOXUBAHUS JIBYyX  HApOJIOB,
JUTUTENBHBIX COUUAIBHO-TIOTUTUYECKUX, KYJIBbTYPHBIX, JINTEPATYPHBIX U SI3BIKOBBIX
OTHOILIIEHUM M MOMOTAIOT BBIPA3UTh HEKYIO TOHKYK) CEMAaHTHKY, BBHITEKAIOIIYIO W3
HX PEYEBOU CUTYAlUH.

4. BblsBIeHHE, XapaKTEpUCTHKA  PA3JIMYHBIX  S3BIKOBBIX  00pa3oB,
CYILIECTBOBABIIMX B XYJOKECTBEHHOM MBICIM YEJIOBEUECTBA C JIPEBHEHIINX
BPEMEH U J0 HAlIUMX JHEW HAa NMpUMEpPE KOHKPETHOIO MPOU3BENCHHS HCKYCCTBa
WU TIPOU3BEACHUSA, CIIEYeT paccMaTpUBaTh CETOJHSA KaK OAHY W3 Ba)KHEHIIIMX
3a/1a4 HAMpaBJICHUS JTUHTBUCTUKHU, B YACTHOCTHU JIMHTBOIIOATUKH.

5. Tamxukckas Jnekcema “muin’ (cepame) U “9KOH” (Ayia) SBISIFOTCS
MHOT'OYHCJICHHBIMU U aKTUBHO MCIOJIb3YEMbIMHU €AUHUIIAMH B TBOPYECTBE MOITA
XKamona Kamona. Toasko B omHom tome I “Ilpomanue ¢ BekoMm “mui” ObLIO
ucnonb3oBad B 311 mecrax, ‘““koH” - B 245 mectax, mpuueM H30(epMEeHTHbIE
COEIMHEHHUS, B KOTOPBIX yYaCTBOBAJIO CIOBO ‘U, CIIYXKWIH JJIsl TPHUOOPETEHUS
pPa3JIMYHBIX 3HAYEHUH B 3aBUCHUMOCTH OT cHUTyauud. OTTOYUTH OJHO CJIOBO B
Pa3HBIX 3HAYEHUSIX, UCTIONB3YsSl €ro B cTwie “/[unbano, ounbap, nopau oun, mexpu
oun, oun Kemap, OMoOK Oul, Kymcox oun " - 3TO CBUIETEIbCTBO TaJlaHTA U
MacTepcTBa Mod3Ta.

6. Ha npumepe noa3un Xamona Kamoma Obl10 BBIACHEHO, "muiI" SBISETCS
MHOTO3HAYHOM JIEKCEMOH, KaKk M B AaHHOTAIMW, JaHHOM K cioBy "aun" B
"TonkoBOM ciioBape y30€KCKOro si3bIka'", Hecyllel B ce0e MHOXKECTBO CMBICIIOB,
BHITIOJIHAIOIICH  pa3iuyHble MeToauyeckue (GyHKIMHU, OIEHWBas JTO B
3aBUCUMOCTH OT PEUYEBOM CUTYyaIUHU.

7. B tBOopuectBe JKamonma Kamona mmpoko MCHONB3yeTcs CONOCTaBICHUE,
YyepeloBaHuE CUHOHUMOB, 0003HAYaIOIIUX UMEHHO CaMO CJIOBO WJIM pa3HbIE €ro
3HAQYEHMS, YTO CIYXKUT JJIsl TOTO, YTOOBI MOATHUYECKAs peub TpeboBaja YETKOrO,
00pa3HOro BBHIPAKEHUS XYA0KECTBEHHOT'0 3aMbICiia, 00Jiee MOJIHO, SIPKO BhIpaXkasa
KaKoe-TO 3HaY€HHUE Ha OCHOBE JICKCUYECKOT 0 U30bITKA.

8. IloaT, Garomapsi COOTBETCTBYIOMIEMY MPUMEHEHUI0O CHHOHMMOB, CO3/aeT
3aKOHUYEHHBbIE PUQPMBI, COXpaAHSET CMBICIIOBOE HAIOJHEHHE. Takke, MPUBHOCS
MY3bIKQJIBHOCTh B AYX MO33UU C MOCIIEIOBATEIbHBIM NMPUMEHEHUEM CHHOHHMOB,
MO3TECCA CUJIbHEE IMPHUBIIEKAET €ro BHUMAHHE K COJEPKAHHUIO IPOU3BEICHUS,
crocoOCTByeET O0j1ee IIyOOKOMY TOHUMAHHIO CYTH.

9. IToaT cMmor TIPOSIBUTH ce0s1 KaK 3HATOK JABYX SI3BIKOB, UCIIOJIB3YsI TIOPKCKHE,
NepPCUICKUEe U apaOCKHe JIEKCEMbl, 4YTOObI TOBBICUTh XYJI0)KECTBEHHOCTb
MIPOU3BEICHUS, IPUE BBIPA3UTh CBOE MOITUUECKOE MPEeIHA3HAUCHHE.

10. JIMHrBOMOATHYECKUM aHATU3 TaK)Ke BaXKEH VISl TOr'0, YTOOBI MOHSTH, YTO
nod3ust JKamona Kamona 310 oOpaser; TBOpUYECTBA, KOTOPBIN CIEAYEeT H3y4daTh,
HCXOJIs U3 TPeOOBAHUM U BO3MOXKHOCTEH 00JIaCTeH JIMHTBUCTHUKH, JIAHT BOIIOITHKH.

11. XKamon  KamMon J0CTOMH mNpu3HAHUS KaK TBOpPYECKAas JIMYHOCTb,
MPOSIBUBIIIAS MACTEPCTBO B MPUMEHEHUU CIIOB, OTHOCSIIUXCS K TaJKUKCKOMY U
y30€KCKOMY JIMTEPATypHBIM CTHJISIM PEYHM, CYMEBIIHMH CIIOCOOCTBOBAaTH OOIIEH
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HHHFBOKYHBTypHOﬁ CuTyaluu, BHECIIMU 3HAYUTEIbHBIN BKJIaZd B 3BOJIIOITMOHHOC
pa3BUTHUC 000MX S3BIKOB Ha OCHOBE JIMHI'BOIIOITHYECKOM HHTCPIIPCTAlMY H
OITKUCaHUuA.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The purpose of the research is to in the example of Jamal Kamal's poetry,
the interaction of Tajik and Uzbek literary language lexicon, in terms of its gradual
development, consists in clarifying its lexical-spiritual coloring in the context, in
particular, its semantic features.

The object of the research a lexical-semantic analysis of Tajik and Uzbek
lexemes in the poetry of Jamal Kamal.

Scientific novelty of the research work consists of the following:

Jamal Kamol’s skill in using lexemes belonging to the Tajik and Uzbek
literary languages was studied for the first time in a monographic manner;

the worthy contribution of the poet in revealing the commonality between the
two languages was shown;

on the basis of linguopoetic interpretation and description, the place of the
poet's poetry in the gradual development of both languages was determined;

it was proved that the poet increased the art of the work by consecutively
using synonyms belonging to two languages.

Implementation of the results of the dissertation. Based on the scientific
results obtained in the study of the lexical and semantic features of the Tajik-
Uzbek lexemes in the poetry of Jamol Kamol:

Based on the conclusions about the definition of thematic groups "level of
activity, number" of Tajik-Uzbek lexemes in the vocabulary of Jamal Kemal's
poetry, theoretical data of Persian-Tajik lexemes mastered in the Uzbek language;
data on achievements in the field of lexicology in recent years; the disclosure of
the artistic and aesthetic value of metaphor, metonymy, synecdoche through the
definition of linguo-poetic functions and possibilities was used in the
implementation of the fundamental project F1-FA-0-13229 “Functional word
formation in the modern Karakalpak language” carried out at the Karakalpak
Research Institute for the Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of
Sciences of the Republic Uzbekistan (Reference No. 111/1 of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan dated March 25, 2022).

The Uzbek, Persian-Tajik lexical level and the historical and archaic
composition of neologisms, stylistic meanings and linguo-poetic meaning in the
poems of Jamal Kemal, the textbook prepared by the author is intended for primary
education students and serves to achieve these goals. Introduced into practice since
2021 (certificate of the Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan dated March 25, 2022 No. 113/1). As a result, the textbook
"Children's Literature in Primary Education” defines the lexical level, specific
spiritual aspects of borrowed words in the poet's poems;

Conclusions about the individuality of the artist, which increases
expressiveness through the consistent use of synonyms that determine his artistic
skill, and the use of lexemes that acquire significance as an active unit, were made
at the Karakalpak branch of the Research Institute of Pedagogical Sciences of the
Ministry of Public Education of the Republic of Uzbekistan. A3-2016-0908165532
was used in the implementation fundamental project on the topic “Methodology
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for the development of the native language and literature in accordance with the
new alphabet and spelling rules of the Karakalpak language (Karakalpak branch of
the Research Institute of Pedagogical Sciences of the Ministry of Public Education
of the Republic of Uzbekistan Reference No. 318/1 dated November 15, 2022). As
a result, it serves as the basis for determining the effectiveness of the formation of
oral and written speech of students in general secondary education.

The scientific conclusions obtained in the dissertation on the topic “Lexico-
semantic features of Tajik-Uzbek lexemes in the poetry of Jamol Kamol” were
used in the programs ‘“Assalom, Bukhoro” and “The Eighth Miracle” of the
Bukhoro TV channel. As a result, the content of materials prepared for these
programs, saturating them with scientific facts, ensuring the popular science
orientation of the program.The above analysis allowed to increase the cognitive,
reader's interest of viewers (Reference No. 1/87 of the Bukhara Regional
Television and Radio Company dated April 21, 2022).

The scientific conclusions set out in the dissertation on the topic “Lexico-
semantic features of Tajik-Uzbek lexemes in the poetry of Jamol Kamol”, in 2021-
2022 were used in the preparation of materials for the classes of the Nilufar literary
circle at the Bukhara regional branch of the Union of Writers of Uzbekistan
(Reference No. 19 Bukhara regional branch of the Union of Writers of Uzbekistan
dated august 1, 2022).

Structure of the study. The content of the dissertation consists of an
introduction, 3 main chapters, a conclusion and a list of used literature. The total
volume consists of 134 pages.
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